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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y SUIZA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Jefe del Estado Espafiol y

El Consejo Federal Suizo

animados del deseo de regular las relaciones entre los dos

Estados en materia de seguros sociales,

han decidido concluir un Convenio a este fin y al efecto han

nombrado como plenipotenciarios

El Jefe del Estado Espafiol a:

el Excmo. Sr. Don Alonso ALVAREZ DE TOLEDO Y VINCOS,
Marquds de Miraflores, Embajador de Espaila en Suiza

El Consejo Federal Suizo a:

el Sefior Arnold SAXER, Director de la Oficina Fede-
ral de Seguros Sociales

los cuales, despuds de haber cambiado sus plenos poderes,

hallados en buena y debida forma, han convenido las dispo-

siciones siguientes:

TITULO PRI]MRO

Disposiciones generales

Articulo primero

1 Las legislaciones a las cuales se aplica este Conve-

nio son:

a. En Espaha:

1. La legislacidn relativa al rdgimen obligatorio del Seguro

de Vejez e Invalidez, comprendidas sus Ramas especiales.
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2. La legislacidn relativa

tes del Trabajo.

3. La legislacidn relativa

sionales.

4. El Mutualismo Laboral.

b. En Suiza:

1. La legislacidn federal

vivencia.

2. La legislaci6n federal

tes profesionales y no

profesionales.

al Seguro obligatorio de Acciden-

al Seguro de Enfermedades Profe-

sobre el Seguro de Vejez y super-

sobre el seguro en caso de acciden-

profesionales, y de enfermedades

2 El presente Convenio se aplicard igualmente a todas

las disposiciones legislativas o reglamentarias que codifiquen,

modifiquen o completen las legislaciones enumeradas en el primer

pdrrafoa de este artfculo.

Sin embargo, no se aplicard:

a. a las disposiciones legislativas a reglamentarias que esta-

blezcan una nueva rama de seguridad social, a no ser que se

llegue a un acuerdo al respecto entre las Altas Partes con-

tratantes.

b. a las disposiciones legislativas o reglamentarias que ex-

tiendan los regfmenes existentes a nuevas categorfas de

beneficiarios, si no se opone al efecto la Alta Parte con-

tratante interesada mediante notificacidn a la otra Parte

hecha en un plazo de tres meses a partir de la publicacidn

oficial de dichas disposiciones.

Artfculo 2

Salvo las reservas previstas en este Convenio, los

sdbditos espaholes y suizos disfrutardn de igualdad de trato

en cuanto a los derechos y obligaciones resultantes de las le-

gislaciones de seguros sociales enumeradas en el artfculo pri-

mero.
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Artfculo 3

Los trabajadores asalariados sdbditos de una de las

Altas Partes contratantes, empleados en el territorio de una Par-

te, estardn sometidos a la legislacidn de esta Parte, incluso si

residiesen normalmente en el territorio de la primera o si su

empresario o si la sede de la empresa que les emplea se encontra-

sen en el territorio de dicha primera Parte.

2 Este principio tendrd las siguientes excepciones:

a. Los trabajadores asalariados que estdn empleados por una

empresa cuya sede se encuentre en el territorio de una

de las Altas Partes contratantes y que hayan sido envia-

dos con cardcter temporal al territorio de la otra Parte

continuargn en el rdgimen de seguros de la Parte donde

la empresa tenga su sede durante los doce primeros meses

de su empleo en el territorio de la otra Parte. Si el em-

pleo en el territorio de esta Parte se prolongara m~s de

dicho plazo, podrd continuar excepcionalmente la aplica-

ci6n de los seguros de la primera Parte con la conformi-

dad de la alta autoridad administrativa de la otra Parte

con la duraci6n que esta tiltima autorice.

b. Los trabajadores de las empresas de transporte de una de

las Altas Partes contratantes, empleados en el territo-

rio de la otra Parte con cardcter temporal o como perso-

nal ambulante, estardn sometidos exclusivamente a las

disposiciones vigentes en el pals donde la empresa tenga

su sede.

c. Los trabajadores de un servicio administrativo oficial

enviados por una de las Altas Partes contratantes a la

otra, estardn sometidos a las disposiciones vigentes en

el pals que les envia.

Artfculo 4

Los miembros de las representaciones diplomdticas y

consulares, inclufdos los funcionarios pertenecientes a la plan-
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tilla de Cancilleria, quedardn sometidos a la legislacidn del

Estado representado, si son sdbditos del mismo. La misma regla

se aplicard a las personas que estdn al servicio personal de ta-

les miembros y a los empleados administrativos contratados, cuan-

do tengan la nacionalidad de la Parte representada y no solici-

ten expresamente ser sometidos a la legislacidn del pals donde

est4n empleados.

Artfculo 5

Las autoridades administrativas sunremas de las dos Al-

tas Partes contratantes podrdn establecer, de comtin acuerdo, ex-

cepciones a las reglas enunciadas en los artculos 3 y 4.

Artfculo 6

Los sxbditos espafioles y suizos que puedan solicitar

prestaciones de los seguros sociales mencionados en el artfculo

primero recibirdn tales prestaciones fntegramente y sin restric-

cidn alguna, durante todo el tiempo en que residan en el terri-

torio de una de las Altas Partes contratantes. Las prestaciones

se concederdn por una de las Partes contratantes a los s-bditos de

la otra Parte que residan en un tercer pals, en las mismas condi-

ciones y medida que a sus propios sdibditos residentes en dicho

pals.

TITULO 2

Disposiciones particulares

Capitulo primero

Seguro suizo de vejez y supervivencia

Articulo 7

1 Los sibditos espaoles que estn afiliados o hayan

estado afiliados al seguro suizo de vejez y supervivencia ten-
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drdn derecho a las rentas normales de dicho seguro, en las mis-

mas condiciones que los s~ibditos suizos, si en el momento en que

tenga lugar el hecho asegurado,

a. haya satisfecho al seguro suizo de vejez y supervivencia

cotizaciones durante un total de cinco ahos completos, por

lo menos; o

b. haya habitado en Suiza un total de diez aflos por lo menos,

de los cuales cinco hayan sido de forma ininterrumpida e

inmediatamente antes de cumplirse el hecho asegurado, y ha-

yan abonado en este tiempo cotizaciones al seguro suizo de

vejez y supervivencia durante un aflo completo por lo menos.

2 En caso de fallecimiento de un sidbdito espaol que

haya cumplido las condiciones determinadas en el pdrrafo ante-

rior, letra a o b, sus supervivientes tendrdn derecho a las ren-

tas normales del seguro suizo de vejez y supervivencia.

Los sdbditos espafloles que en el momento de tener lu-

gar el hecho asegurado no cumplieran las condiciones detezinadas

en el pdrrafo primero, letras a o b, tendrdn derecho, asf como

sus supervivientes, al reembolso de las cotizaciones satisfechas

por el asegurado y por su empresario.

Los sidbditos espaoles que en virtud del pdrrafo ante-

rior hubieren obtenido el reembolso de las cotizaciones, no po-

drdn hacer valer mds derechos en relacidn con el seguro suizo.

Capftulo 2

Rdgimen espaftol de Mutualismo Laboral

Artfculo 8

Los silbditos suizos gozardn de todos los beneficios del

Mutualismo Laboral al igual que los sidbditos espaoles, si cum-

plen:

a. las condiciones fijadas por el Reglamento General del Mu-

tualismo Laboral;
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b. las condiciones estipuladas por los Estatutos de la Mu-

tualidad en que est4n asegurados, asf como por las disposi-

ciones complementarias de cardcter general relativas al r4-

gimen del Mutualismo.

Artfculo 9

1 Los s'dbditos suizos que hayan pagado cotizaciones al

Mutualismo Laboral durante cinco aflos tendrdn derecho a Ia pen-

sidn de jubilacidn, si el periddo de trabajo correspondiente se

hubiera cumplido durante los siete iiltimos afas anteriores a su

salida de Espafia, aun cuando estos siete aflos no precedan inme-

diatamente a la edad de jubilacidn.

2 En los casos previstos por el pdrrafo anterior, los

sidbditos suizos que hayan pagado cotizaciones durante cinco aflos,

tendrdn derecho a partir de la edad de 60 afios a una pensi6n de

Jubilacidn igual a 5/30 de la pensi6n total. La pensi6n serd me-

jorada en 1/30 de la pensi6n total por cada aflo de trabajo cum-

plido en Espafta superior a los cinco aflos.

Capftulo 3

Seguro de accidentes y enfermedades profesionales

Artfculo 10

La persona asegurada conforme a la legislacidn de una

de las Altas Partes Contratantes, que haya sido vfctima de un

accidente a que contraiga una enfermedad profesional en el te-

rritorio de la otra Parte, podrd solicitar la asistencia mddica

necesaria a la Instituci6n del Seguro de Accidentes o del Seguro

de Enfermedad de la Parte en cuyo territorio se encuentre. En

tales casos, el Organismo asegurador de quien dependa el asegu-

rado habrd de reembolsar el importe de la asistencia m4dica al

Organismo asegurador que la haya facilitado.
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Artf-culo 11

Cuando un organismo asegurador de una de las Altas Par-

tes contratantes tenga que satisfacer prestaciones a un asegurado,

el organismo asegurador de la otra Parte que deba fijar presta-

ciones por un nuevo accidente o una nueva enfermedad profesional

del mismo asegurado tendrd en cuenta, como si hubieran sido a su

cargo, las prestaciones concedidas por el primer organismo ase-

gurador.

TITULO 3

Disposiciones diversas

Artfculo 12

1- Las altas autoridades administrativas:

a. Concertardn los acuerdos administrativos necesarios para la

aplicacidn del presente Convenio. Especialmente, con objeto

de facilitar las relaciones entre los organismos de seguro

de las Altas Partes contratantes, podr~n convenir que cada

una designe organismos centralizadores.

b. Se comunicardn cuantas informaciones conciernan a las medi-

das adoptadas para aplicar el presente Convenio.

c. Se comunicardn, tan pronto como sea posible, cuantas infor-

maciones conciernan a las modificaciones de su legislacidn.

2 Para aplicar el presente Convenio, el tdrmino alta

autoridad administrativa designa,

en lo que concierne a Espafta:

El Ministerio de Trabajo;

en lo que concierne a Suiza:

la Oficina Federal de seguros sociales.
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Artfculo 13

1 Para aplicar el presente Convenio, las autoridades

y los organismos competentes se prestardn sus buenos oficios

como si se tratase de aplicar su propia legislacidn sobre segu-

ros sociales.

2 Las altas autoridades administrativas establecerdn,

de comln acuerdo, las modalidades del control mddico y adminis-

trativo de los beneficiarios del preseante Convenio.

Las altas autoridades administrativas de las Altas

Partes contratantes se prestardn ayuda mutua para aplicar el

seguro de vejez-supervivencia facultativo suizo y los seguros

sociales voluntarios espafoles a los sibditos de una de las

Partes que residan en el territorio de la otra.

Artfculo 14

1 El beneficio de las exenciones o reducciones de

derechos de timbre y de impuestos previstas por la legislacidn

de una de las Altas partes contratantes para los documentos ex-

pedidos en aplicacidn de la legislacidn de esta Parte se exten-

derd a los documentos expedidos en aplicacidn de la legislaci6n

de la otra Parte.

2 La autoridad o el organismo competente de una u

otra de las Altas Partes contratantes no exigird el visado de

legalizacidn de las autoridades diplomdticas o consulares en

las actas, certificados o documentos que hayan de ser expedidos

para la aplicaci6n del presente Convenio.

Artfculo 15

Los documentos que se expidan en aplicaci6n del presente

Convenio podrdn ser redactados en las lenguas oficiales de las

Altas Partes contratantes.

Vol. 1688. 1-29121



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Artfculo 16

Las solicitudes, declaraciones o recursos que hayan de

presentarse en un plazo determinado a un organismo de una de las

Altas Partes contratantes, serdn consideradas como recihidas si

son presentadas en el mismo plazo al organismo correspondiente

de la otra Parte. En tal caso, este dltimo organismo enviard

sin demora dichas solicitudes, declaraciones o recursos al orga-

nismo competente de la primera Parte.

Artfculo 17

1 Los organismos deudores de prestaciones sociales en

virtud del presente Convenia quedardn liberados vdlidamente en

la moneda de su pafs.

2 Las transferencias que exija la ejecucidn del presen-

te Convenio tendrdn lugar conforme a los acuerdos sobre esta ma-

teria que estdn vigentes entre las dos Partes contratantes cuando

se realicen.

3 Cuando se promulguen disposiciones par una u otra de

las Altas Partes contratantes, para someter a restricciones el

trdfico de divisas, se adaptardn las medidas, de acuerdo entre

los dos Gobiernos, para asegurar la transferencia de las sumas

debidas de una a otra parte conforme a l dispuesto par el pre-

sente Convenio.

Artfculo 18

1 Las altas autoridades administrativas de las dos

Altas Partes contratantes resolverdn de comdn acerdo todas las

dificultades que surjan en la aplicacidn del presente Convenio.

2 Cuando no fuera posible ilegar a una solucidn par el

medio indicado, la diferencia serd sometida a un organismo arbi-

tral, que deberd resolverla segin los principios fundamentales y

el espfritu del Convenio. Los Gobiernos de las Altas Partes con-
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tratantes decidirdn de comdn acuerdo la composicidn y las reglas

de procedimiento de este organismo.

TITULO 4

Disposiciones finales Y transitorias

Artfculo 19

El presente Convenio serd ratificado y los instru-

mentos de ratificacidn se canjeardn en Madrid lo mds pronto po-

sible.

2 Entrard en vigor el primer dfa del s egundo mes si-

guiente al del caije de los instrumentos de ratificaci6n.

Artfculo 20

1 El presente Convenio se concierta por un plazo de un

afto. Serd renovado tdcitamente de afto en afto, salvo denuncia,

por una u otra de las Altas Partes contratantes, que deberd ser

notificada por lo menos tres meses antes de su vencimiento.

2 En caso de denuncia del Convenio, deberdn ser mente-

nidos todos los derechos adquiridos par una persona en virtud de
sus disposiciones. Acuerdos al efecto establecerdn la determina-

cidn de los derechos en curse de adquisicidn al amparo de sus

disposiciones.

Artfculo 21

1 Las disposiciones del presente Convenio serdn igual-

mente vdlidas para los casos en los cuales la realizacidn del

hecho asegurado fuera anterior a la entrada en vigor del Convenio.

2 Ninguna pensidn basada en las disposiciones del pre-

sente Convenio podrd ser concedida con efectos anteriores a su

fecha de entrada en vigor.
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3 Las prestaciones cuya liquidaci6n hubiera sido sus-

pendida en aplicacidn de las disposiciones vigentes en el terri-

torio de una de las Partes contratantes por razdn de la naciona-

lidad o de la residencia en el extranjero de los interesados, se

facilitarn a partir de la fecha de entrada en vigor del presen-

te Convenio. Las prestaciones que no hubieran podido ser conce-

didas a los interesados por la misma razdn, serdn liouidadas y

facilitadas a contar desde la misma fecha.

En fe de lo cual las Dlenipotenciarios de las Altas

Partes contratantes firman el presente Convenio y estampan sus

sellos.

Hecho en dos ejemplares, uno en espaol y el otro en

francds, haciendo fe igualmente ambos textos, en Berna, a veinti-

uno de septiembre de mil novecientos cincuenta y nueve.

For Espafia:
[Signed - Signel'

Embajador de Espafia

For Suiza:

[Signed - Signe]2

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
2 Signed by Arnold Saxer - Signd par Arnold Saxer.

Vol 1688, 1-29121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLO FINAL

Con'motivo de la firma, en el dfa de hoy, del Convenio

sobre seguros sociales entre Espafia y Suiza, los plenipotencia-

rios de cada una de las Partes han acordado las declaraciones

siguientes:

1.- Se ha comprobado que la legislaci6n federal suiza

no contiene disposici6n alguna que implique discriminaci6n entre

los s-dbditos suizos y los sdbditos espafioles en lo que respecta

a los derechos y obligaciones resultantes de las legislaciones

sobre los seguros en caso de enfermedad y tuberculosis y sobre

los subsidios familiares y los trabajadores agr~colas y a los

campesinos de montafla, legislaciones todas ellas a las que no se

refiere el Convenio de fecha de hoy.

Como consecuencia de ello, los sibditos suizos disfru-

tardn, en iguales condiciones que los sibditos espafioles, los

beneficios de las legislaciones espafilolas sobre seguros de enfer-

medad y maternidad, comprendidas las indemnizaciones funerarias

y las prestaciones familiares.

2.- La delegacidn suiza declara que su Gobierno estd de

acuerdo en incluir en el Convenio el seguro de invalidez una vez

que se establezca en Suiza, y en concluir a este efecto un Acuerdo,

conforme al artfculo primero, segundo pdrrafo, letra a, del Conve-

nio.

3.- A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio,

se entenderd como territorio espaffol la Peninsula, Islas Balea-

res, Islas Canarias y Plazas de Soberania del Norte de Africa.

4.- Conforme al artfculo 2 del Convenio:

a. P.1 articulo 40 de la ley federal suiza de 20 de diciembre

de 1946 sobre el seguro de vejez y supervivencia, previendo

una reducci6n de las rentas pagadas a los extranjeros, no

se aplicard a los sdbditoo espafholes;
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b. El artfculo 90 de la ley federal suiza de 13 de junio

de 1911 sobre el seguro de enfermedad y de accidentes,

previendo una reduccidn de las prestaciones facilitadas a

los extranjeros no se aplicard a los sdbditos espafioles.

5.- El principio de igualdad de trato enunciado en

el artfculo 2 del Convenio no se aplicard:

a. a los sibditos espafloles en lo que concierne a:

1. las disposiciones sobre afiliacidn voluntaria en el

seguro de vejez y supervivencia de los s-bditos re-

sidentes en el extranjero;

2. las rentas transitorias del seguro suizo de vejez

y supervivencia.

b. a los sdbditos suizos que abandonen Espafia, en lo que

concierne a la afiliacidn voluntaria en el Mutualismo

Laboral.

6.- El artfculo 3, segundo pdrrafo, letras a y b,

del Convenio, se aplicard a todos los trabajadores asalariados,

cualquiera que sea su nacionalidad,

7.- Quedardn asimiladas a las personas empleadas en

servicios oficiales, conforme al artfculo 3, segundo pdrrafo,

letra c, del Convenio, las personas de nacionalidad suiza que estdn

empleadas en Espafia por la Oficina Nacional Suiza de Turismo,

igual que el personal de enseflanza de nacionalidad suiza emplea-

do por las escuelas suizas en Espafla.

8.- Se entiende que no interrumpe su estancia en Sui-

za, en el sentido del artfculo 7, pdrrafo primero, letra b del

Convenio, todo silbdito espafiol que, habitando en Suiza, durante

los cinco afos anteriores a la realizaci6n del hecho asegurado

abandone Suiza por un per±odo no superior a dos meses cada afo.

.2.- No se computardn para los plazos previstos en el

artfculo 7, primer pdrrafo, letra b, del Convenio, los perf6dos

durante los cuales los sdbditos espaffoles residentes en Suiza

hayan estado exentos del seguro de vejez y supervivencia suizo.
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10.- No obstante lo dispuesto en el Reglamento General

del Mutualismo Laboral, y como medida transitoria, tendrdn dere-

cho a inscribirse en el Mutualismo Laboral los sdbditos suizos

que a la entrada en vigor del presente Convenio tengan edad su-

perior a los 55 afos y estdn trabajando en Espafta en una acti-

vidad encuadrada en el Matualismo Laboral.

ll.- La delegacidn espaflola, a peticidn de la delega-

cidn suiza, declara que, ademds de la jubilacidn, las presta-

ciones del Mutualismo Laboral a las cuales tendrdn derecho los

sdbditos suizos que cumplan las condiciones del artfculo 8 del

Convenio, despuds de 700 dfas de cotizaci6n, son como regla

general las siguientes:

Prestaciones de invalidez

Prestaciones de larga enfermedad

Prestaciones de viudedad

Prestaciones de orfandad

Prestaciones de fallecimiento

Prestaciones de nupcialidad

Prestaciones de natalidad

Prestaciones potestativas:

a. prestaciones extrarreglamentarias

b. prdrroga de larga enfermedad

c. crdditos laborales y accidn formativa

El presente Protocolo Pinal, que constituye parte

integrante del Convenio conclufdo en el dfa de hoy entre Es-

pafia y Suiza sobre seguridad social, serd ratificado y tendrd

efecto en las mismas condiciones y por la misma duracidn

que el propio Convenio.
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Hecho en dos ejemplares, uno en espaftol y el otro

en francds, haciendo fe igualmente ambos textos, en Berna,

el veintiuno de septiembre de mil novecientos cincuenta y

nueve.

For Espafia:

[Signed - Signe] '
Embajador de Espafia

For Suiza:
[Signed - Signe]2

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Sign6 par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
2 Signed by Arnold Saxer - Sign6 par Arnold Saxer.
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EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I

Berna, 21 de septiembre de 1959

Seaor Director:

En el momento de firmar el Convenio fecha de

hoy entre Espafia y Suiza sobre Seguridad Social, tengo

la honra de comunicarle lo siguiente:

El artfculo 2 del Convenio dice: "Salvo

las reservas previstas en este Convenio, los sidbditos

espafioles y suizos disfrutardn de igualdad de trato en

cuanto a los derechos y obligaciones resultantes de las

legislaciones de seguros sociales enumeradas en el ar-

tfculo primero".

Tengo la honra de proponer a V.E. que para

acogerse a los beneficios del Convenio fecha de hoy los

s-dbditos espaffoles deberdn probar su nacionalidad pre-

sentando el certificado de matrfcula consular.

Tenga a bien, Sehor Director, aceptar las

seguridades de mi mds alta consideracidn.

[Signed - Sign] l

Embajador de Espafia

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.
Vol. 1688, 1-29121
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IL

Berna, 21 de septiembre de 1959

Sefor Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota

fecha de hoy, por la cual V.E. tiene a bien comunicarme

lo siguiente:

"En el momento de firmar el Convenio fecha de hoy entre

Espaha y Suiza sobre Seguridad Social, tengo la honra de

comunicarle lo siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo la honra de manifestarle que esta pro-

puesta merece la aprobacidn del Gobierno suizo.

Tenga a bien, Seior Embajador, aceptar las

seguridades de mi mds alta consideracidn.

[Signed - Signe]'

I Signed by Arnold Saxer - Signd par Arnold Saxer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO RELATIVO A LAS MODALIDADES
DE APLICACI6N DEL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SO-
CIAL ENTRE ESPANA Y LA CONFEDERACION SUIZA

En aplicaci6n de los articulos 12, primer pdrrafo,

letra a, y 15, segundo pdrrafo, del Convenio sobre Segu-

ridad Social entre Espaa y la Confederaci6n Suiza de

21 de septiembre de 1959 (denominado en adelante "Conve-

nio"), las Altas Autoridades Administrativas de las Altas

Partes contratantes, representadas por:

De parte espafiola: en nombre del Gobierno espafiol:

el Excmo. Sr. Don Alonso ALVAREZ DE TOLEDO Y MENCOS,
Marquds de Miraflores, Embajador de Espaia en Suiza,

De parte suiza: en nombre del Gobierno de la Confede-

raci6n Suiza:

el Sehor Arnold SAXER, Director de la Oficina Federal
de Seguros Sociales,

han establecido, de comin acuerdo, las siguientes disposi-

ciones sobre las modalidades de aplicaci6n del Convenio:
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TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 12

(1) Se designan como organismoscentralizadores, a los

fines del artfculo 12, primer pArrafo, letra a, del Con-

venio:

1. En Espafia:

a) - Para el seguro obligatorio espafiol de vejez e

invalidez, asf como para sus ramas especiales

- Para el seguro suizo de vejez y supervivencia:

el Instituto Nacional de Previsi6n, con sede

en Madrid, denominado en adelante "Instituto".

b) - Para el mutualismo laboral:

el Servicio de Mutualidades Laborales, Madrid,

denominado en adelante "Servicio"

c) - Para el seguro obligatorio espafiol de acciden-

tes de trabajo

- Para el seguro espafiol de enfermedades profesio-

nales

- Para el seguro suizo en caso de accidentes de tra-

bajo, de enfermedades profesionales y de acciden-

tes no profesionales:

el Instituto Nacional de Previsi6n, con

sede en Madrid.
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2. En Suiza:

a) - Para el seguro suizo de vejez y supervivencia

- Para el seguro obligatorio espaiol de vejez e

invalidez, asf como para sus ramas especiales

- Para el Mutualismo Laboral:-

la Caja suiza de compensaci6n, con sede en

Ginebra, (Caisse suisse de compensation h

Genbve) denominada en adelante "Caja suiza".

b) - Para el seguro suizo en caso de accidente de

trabajo, de enfermedades profesionales y de

accidentes no profesionales

- Para el seguro obligatorio espafol de acciden-

tes de trabajo

- Para el seguro espaol de enfermedades profesio-

nales:

la Caja nacional suiza del seguro de acci-

dentes, con sede en Lucerna (Caisse nationale

suisse d'assurances en cas d'accidents b

Lucerne), denominada en adelante "Caja na-

cional suiza".

(2) Las altas autoridades administrativas de las Altas Par-

tes contratantes se reservan el derecho de designar otros

organisms centralizadores.

Vol. 1688, 1-29121
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Articulo 2

(1) Las personas enviadas al territorio del otro pals confor-

me al articulo 3, segundo pdrrafo, letra a, del Convenio, de-

berdn hacer constar en un certificado de formato especial des-

tinado a los organismos competentes de dicho pals, que su es-

tancia s6lo tiene cardcter temporal y que por consiguiente

contindan sujetos a los seguros del pals de sede de la em-

presa, enumerados en el artfculo primero del Convenio.

(2) Cuando sean enviadas varias personas juntas y por un

mismo perfodo al otro pals, se podrd expedir un certificado

colectivo.

(3) El certificado previsto en los p&rrafos 1 y 2 serA ex-

pedido:

(a a las personas enviadas a Espaha, por la Caja de

compensaci6n competente del seguro suizo de vejez

y supervivencia, y por la agencia de distrito com-

petente de la Caja nacional suiza.

(b a las personas enviadas a Suiza, por el Instituto.

(4) El certificado previsto en los p&rrafos 1 y 2 deberd

ser entregado por el representante del empresario en el otro

pals, si tal representante existe, o si no por el propio

interesado.
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(5) En los casos previstos por el artfculo 5, segundo p~rra-

fo, letra a, segunda frase, del Convenio, la solicitud que

tenga por objeto mantener la afiliaci6n en los seguros del

pals de sede de la empresa habrd de ser dirigida por los em-

presarios interesados, en Suiza a la Oficina federal de se-

guros sociales y en Espafa a la Direcci6n General de Previ-

si6n del Ministerio de Trabajo, quienes resolverdn sobre

dicha solicitud despuds de consultarse. La decisi6n adopta-

da por cada una de estas autoridades serA comunicada a la

otra, quien informar6 de la misma a los organismos de segu-

ro interesados.

(6) Las disposiciones del presente articulo se aplicarin

sin tener en cuenta la nacionalidad de las personas envia-

das al territorio del otro pals contratante.

Artlculo 3

(1) El derecho de opci6n previsto en el articulo 4 del Con-

venio deberd ser ejercitado dentro de un plazo de seis meses

a partir de la fecha en que el trabajador entre al servicio

de la Misi6n diplom~tica o consular o al servicio personal

de un miembro de la misi6n surtiendo efectos desde esa misma

fecha.
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(2) Para ejercitar el derecho de opci6n conforme al artfculo

4 del Convenio,

a) los si6bditos suizos empleados en una representaci6n

diplomdtica o consular suiza en Espahi se pondr~n

en contacto con el Instituto y el Servicio.

b) los sidbditos espahioles empleados en una representa-

ci6n diplomdtica o consular espafola en Suiza se

pondr~n en contacto con la Caja Cantonal de Compen-

saci6n del seguro suizo de vejez y supervivencia,

que sea competente para su domicilio.

(3) Para los trabajadores que en la fecha de publicaci6n del

presente acuerdo est6n ya al servicio de una Misi6n diplomd-

tica o consular de uno de los palses contratantes o al servi-

cio personal de un miembro de dicha Misi6n, el plazo antes

mencionado empezard a contarse desde esa fecha.

TITULO II

SEGURO DE VFJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Capftulo 12

Sbditos espafioles residentes en Espaia que soliciten una
prestaci6n del seguro suizo de vejez y supervivencia.

A. Presentaci6n de las solicitudes y determinaci6n de las
rentas.

Articulo 4

(1) Los silbditos espaboles residentes en Espaa que preten-

dan una renta del seguro suizo de vejez y supervivencia debe-
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r~n dirigir su solicitud al Instituto. Las solicitudes ha-

br~n de ser presentadas en formularios puestos a la disposi-

ci6n del Instituto por la Caja suiza. Los datos facilitados

por el peticionario en su solicitud deberdn, cuando asi lo

prevea el formulario, apoyarse en documentos probatorios o

acreditar su veracidad en el propio formulario por la auto-

ridad competente espahola.

(2) Las solicitudes presentadas ante una autoridad espahola

que no sea el Instituto deber~n ser transmitidas sin demora

a este iltimo.

(3) Serd considerado como dia de presentaci6n de la solici-

tud el de su recibo por alguna de las autoridades menciona-

das en los pdrrafos 1 y 2.

Articulo 5

El Instituto comprobarl, en la medida de lo posible, si

la solicitud estA hecha en forma exacta y completa y acre-

ditarg la validez de los documentos probatorios espaholes

anejos a aqudlla o la competencia de las autoridades es-

paholas que hayan acreditado la veracidad de los datos fa-

cilitados por el solicitante en el formulario. Transmitird

inmediatamente a la Caja suiza la solicitud de renta asI

como los documentos probatorios. Las altas autoridades ad-

ministrativas espaola y suiza podrin sin embargo establecer,

de comfin acuerdo, formularios de un modelo especial cuya

utilizaci6n reemplace, en su caso, a los documentos proba-

torios.
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Artfculo 6

La Caja suiza resolverd sobre la solicitud y comunicard

su decisi6n al peticionario. Enviarg una copia de la misma

al Instituto.

Artfculo 7

Los silbditos espaboles residentes en Espaha dirigir~n,

en doble ejemplar, sus recursos contra las decisiones de la

Caja suiza o sus apelaciones contra las resoluciones judicia-

les de las autoridades suizas de primera instancia, bien

directamente a las autoridades judiciales suizas competen-

tes, bien al Instituto. En este filtimo caso el Instituto

consignard en el informe del recurso o de la apelaci6n la

fecha de su recepci6n, y lo harg llegar sin demora a la Caja

suiza para su curso a las autoridades judiciales competen-

tes suizas. Se enviari tambidn, en su caso, el sobre que

se utiliz6 para la expedici6n del recurso.

B. Pago de las rentas

Artlculo 8

Las rentas del seguro suizo de vejez y supervivencia

se pagardn por trimestres vencidos a los sidbditos espatoles

residentes en Espaha en nombre y por cuenta de la Caja suiza,

a travs del Instituto.
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Artfculo 9

La Caja suiza enviarA al Instituto, dentro del segundo

mes de cada trimestre, un estadillo por duplicado de los

pagos a efectuar, indicando en todo caso para cada benefi-

ciario:

- la clase de renta

- el ndmero del asegurado

- los apellidos, nombre y direcci6n del beneficiario

y, eventualmente, de su representante legal

- el importe a pagar (en francos suizos)

- el perlodo a que se refiere la renta.

ArtIculo 10

(1) Antes de que expire el segundo mes del perlodo pre-

visto en el artfculo 8 , la Caja suiza abonard al Banco

Nacional Suizo en la cuenta del Instituto Espaiol de Moneda

Extranjera y en favor del Instituto Nacional de Previsi6n

la suma necesaria para el pago de las prestaciones. Al

mismo tiempo, comunicari el ingreso a este iltimo.

(2) El ingreso efectuado conforme al primer pdrrafo li-

berarA a la Caja suiza en relaci6n con el beneficiario.

Artfculo 11

Las rentas se pagardn al beneficiario en pesetas al

tipo de cambio a que las cantidades transferidas hayan

sido acreditadas en el Instituto Espabol de Moneda Ex-

tranjera.
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Articulo 12

(1) Las rentas sergn pagadas por el Instituto en el ter-

cer mes del perfodo previsto en el articulo 8, en la misma

forma que las pensiones de los seguros espaholes.

(2) Si falleciera un beneficiario o si, en el caso de

una renta conyugal, falleciera el beneficiario o su con-

yuge, o si un beneficiario fijara su domicilio fuera de

Espafia, el Instituto se abstendrd de todo pago y lo comu-

nicarA a la Caja suiza. El Instituto procederg de igual

forma cuando la renta no haya sido pagada por cualquier

otra raz6n. La fecha de fallecimiento de un beneficiario

o de su c6nyuge deberA ser comunicada a la Caja suiza.

(3) Si una renta no pudiera ser pagada, se compensarg

su importe en otra transferencia posterior que se efectfle

conforme al artIculo 10.

Articulo 13

(1) El Instituto devolverA a la Caja suiza, despu6s de

cada trimestre, un ejemplar del estadillo previsto en el

articulo 9 del presente Acuerdo, indicando en el mismo las

cantidades pagadas y, en su caso, las no pagadas asl como

los motivos.

(2) Cuando se hiciera el pago a una persona que no fuera

el beneficiario, deberg indicarse adem~s:

- los apellidos y nombre de la persona que lo haya per-
cibido,

- su condici6n (por ejemplo representante legal)

Vol. 1688. 1-29121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(5) El Instituto certificard en el estadillo que los

pagos efectuados corresponden a los importes indicados en

francos suizos. El estadillo deberd mencionar el tipo de

cambio al que se hayan pagado las rentas.

(4) El Instituto responderd de la realizaci6n de los

pagos y de la existencia de los beneficiarios en la fecha

del pago.

C. Disposiciones especiales

Artfculo 14

Dentro de los dos primeros meses de cada aflo, el

Instituto enviard a la Caja suiza una fd de vida corres-

pondiente a cada beneficiario de una renta del seguro

suizo de vejez y supervivencia y, en el caso de renta

conyugal, tambi~n para la esposa. En los casos de renta

de viudedad certificard igualmente el estado civil del

beneficiario.

Artfculo 15

(1) Los sfibditos espaholes residentes en Espaba que per-

ciben una renta del seguro suizo de vejez y supervivencia

deberdn comunicar sin demora al Instituto todo cambio en

su situaci6n personal o familiar que pudiera modificar

el derecho a la renta o su importe.

(2) El Instituto transmitird sin demora esta comunica-

cidn a la Caja suiza.
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(3) El Instituto enviard por propia iniciativa a la

Caja suiza las informaciones de igual naturaleza que hu-

biera conocido por otros conductos.

Artfculo 16

Las solicitudes de rentas presentadas por sfbditos

espaboles que no cumplan las condiciones necesarias para

tener derecho a la renta segdn el artfculo 7 p~rrafos 1 y

2 del Convenio, serin tramitadas como solicitudes de reem-

bolso de cotizaciones.

Capftulo 2

Sibditos suizos y espaholes residentes en Suiza que soli-
citen una prestaci6n de los regfmenes espaioles del segu-
ro de veiez e invalidez y del mutualismo laboral.

A. Presentaci6n de las solicitudes y determinaci6n de
las rentas.

Artfculo 17

(1) Los silbditos suizos y espahioles residentes en Suiza

que pretendan una prestaci6n de los regimenes espaffoles

del seguro de vejez e invalidez y del mutualismo laboral

deberdn dirigir su solicitud a la Caja suiza. Las peti-

ciones habr.n de ser presentadas en los formularios

puestos a disposici6n de la Caja suiza por el Instituto

y el Servicio. Los datos facilitados por el peticionario

en su solicitud deberin, cuando asi se prevea en el for-

mulario, apoyarse en documentos probatorios o acreditar
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su veracidad en el mismo formulario por la autoridad

competente suiza.

(2) Las solicitudes presentadas ante una autoridad suiza

que no sea la Gaja suiza deberdn ser transmitidas sin

demora a esta iiltima.

(3) Se considerard como dfa de presentaci6n de la solici-

tud el de su recibo por alguna de las autoridades mencio-

nadas en los p~rrafos 1 y 2.

Artlculo 18

La Caja suiza comprobarA, en la medida de lo posible,

si la solicitud estA hecha de forma exacta y completa y

acreditar( la validez de los documentos probatorios suizos

anejos a la misma o la competencia de las autoridades

suizas que hayan acreditado la veracidad de los datos

facilitados por el solicitante en el formulario. Transmi-

tir,4 inmediatamente la solicitud y los documentos proba-

torios al Instituto o en su caso al Servicio. Las Altas

Autoridades administrativas suiza y espafhola podr~n sin

embargo establecer de comfin acuerdo formularios de un

modelo especial cuya utilizaci6n reemplace, en su caso,

a los documentos probatorios.

Artfculo 19

El Instituto y la Mutualidad competente resolver~n

sobre la solicitud y comunicardn al peticionario su de-

cisi6n. Enviardn una copia de la misma a la Caja suiza.
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Artfculo 20

Los s-dbditos espaboles y suizos residentes en Suiza

podrdn recurrir contra las decisiones de los organismos ase-

guradores y judiciales espaholes, remitiendo a tal efecto

sus recursos bien directamente a dichos organismos, bien a

trav6s de la Caja suiza. En este dltimo caso, la Caja suiza

remitird el recurso a quien vaya dirigido, acompafiado de un

informe en el que consignard la fecha de su recepci6n. En-

viard tambidn, en su caso, el sobre que se utiliz6 para la

expedici6n del recurso.

B. Pago de las prestaciones

Artfculo 21

Las prestaciones espaflolas se pagarfn por trimestres

vencidos a los sdbditos suizos y espafioles residentes en

Suiza en nombre y por cuenta del Instituto y de la Mutuali-

dad competente, a trav6s de la Caja suiza.

Artfculo 22

El Instituto y la Mutualidad competente enviardn a

la Caja suiza, dentro del segundo mes de cada trimestre,

un estadillo por duplicado de los pagos a efectuar, indi-

cando en todo caso para cada beneficiario:

- la clase de prestaci6n

- el n(dmero de beneficiario

- los apellidos, nombre y direcci6n del beneficiario
y, eventualmente, de su representante legal

Vol 1688, 1-29121



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

- el importe a abonar (en pesetas)

- el perfodo a que se refiere la pensi6n,

Artfculo 23

(1) Antes de que expire el segundo mes del perfodo previsto

en el artfculo 21, el Instituto y l.a Mutualidad competente

abonar~n al Instituto Espahol de Moneda Extranjera en la

cuenta del Banco Nacional Suizo y a favor de la Caja suiza

la suma necesaria para el pago de las prestaciones. Al mismo

tiempo comunicarA el ingreso a la Caja suiza.

(2) El ingreso efectuado conforme al primer pdrrafo libe-

rarA al Instituto y a la Mutualidad competente, en relaci6n

con el beneficiario.

Artfculo 24

Las prestaciones se pagar~n al beneficiario en fran-

cos suizos al tipo de cambio a que las cantidades transfe-

ridas hayan sido acreditadas en el Banco Nacional Suizo.

Art~culo 25

(1) Las prestaciones se pagardn por la Caja suiza en el

tercer mes del perfodo previsto en el artfculo 22, en la

misma forma que las rentas del seguro suizo de vejez y su-

pervivencia.

(2) Si falleciera un beneficiario o su c6nyuge o si un

beneficiario fijara su domicilio fuera de Suiza, la Caja

suiza se abstendrA de todo pago y lo comunicarA al Insti-
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tuto y a la Mutualidad competente. La Caja suiza procederd

de igual forma cuando la renta no haya sido pagada por cual-

quier otra raz6n. La fecha de fallecimiento de un beneficia-

rio o de su c6nyuge deberd ser comunicada al Instituto y a

la Mutualidad competente.

(3) Si una prestaci6n no pudiera ser pagada, se compensar4

su importe en otra transferencia posterior que se efectie

conforme al articulo 23.

Artfculo 26

(1) La Caja suiza devolverA, despuds de cada trimestre, al

Instituto y a la Mutualidad competente, un ejemplar del

estadillo previsto en el artfculo 22 del presente Acuerdo,

indicando en el mismo las cantidades pagadas y, eventual-

mente, las no pagadas asi como los motivos.

(2) Cuando se hiciera el pago a una persona que no fuera

el beneficiario, deberd indicarse tambi~n:

- los apellidos y nombre de la persona que lo baya

percibido

- su condici6n (por ejemplo, representante legal)

(3) La Caja suiza certificarA en el estadillo que los pagos

efectuados corresponden a los importes indicados en pesetas.

El estadillo deber6 consignar el tipo de cambio al que se

hayan pagado las prestaciones.

(4) La Caja suiza responderd de la realizaci6n de los pagos

y de la existencia de los beneficiarios en la fecha del pago.
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C. Disposiciones especiales

Artfculo 27

Dentro de los dos primeros meses de cada sao, la Caja

suiza enviard al Instituto un certificado de vida correspon-

diente a cada beneficiario de una prestaci6n espahola y en

el caso de un matrimonio, tambi6n para la esposa. En el su-

puesto de una pensi6n de viudedad, certificard asimismo el

estado civil del beneficiario; si la viuda fuese espahola,

la Caja suiza obtendrd del Consulado espahol competente un

certificado de estado civil.

La Caja suiza indicard, en su caso, la Mutualidad que

haya concedido la pensi6n.

ArtIculo 28

(1) Los sfibditos suizos y espafioles residentes en Suiza

que perciban una prestaci6n espahola deberdn comunicar sin

demora a la Caja suiza todo cambio en su situaci6n personal

y familiar que pudiera modificar el derecho a la prestaci6n

o su importe.

(2) La Caja suiza transmitirA sin demora esta comunicaci6n

al Instituto y a la Mutualidad competente.

(3) La Caja suiza enviard por propia iniciativa al Insti-

tuto y.a la Mutualidad competente las informaciones de

igual naturaleza que hubiera conocido por otros conductos.
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Capitulo 3

Sfibditos suizos y espaholes residentes en un tercer Dafs

gue soliciten una prestaci6n de los seguros espaholes o

suizos.

Articulo 29

(1) Los sfbditos suizos que, no residiendo en Suiza ni en

Espaha y que, en virtud del artfculo 6 segunda frase del

Convenio, pudieran pretender una prestaci6n de los seguros

espaholes, dirigirdn su solicitud directamente al Instituto

0, en su caso, al Servicio, adjuntando los documentos pro-

batorios exigidos por la legislaci6n espaftola.

(2) Los sibditos espaholes que, no residiendo en Espafa ni

en Suiza y que, en virtud del artfculo 6, segunda frase del

Convenio, pudieran pretender una prestaci6n del seguro suizo

de vejez y supervivencia, dirigirdn su solicitud directa-

mente a la Caja suiza, adjuntando los documentos probatorios

exigidos por la legislaci6n suiza.

(5) El Instituto y la Mutualidad competente, en los casos

previstos en el pdrrafo primero, y la Caja suiza en ls

casos previstos en el pdrrafo segundo, resolverdn sobre la

solicitud comunicando su decisi6n y efectuando el pago de

la prestaci6n directamente al beneficiario, conforme a los

Acuerdos de Pagos existentes entre el pals del organismo

deudor y el tercer pals.
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Capftulo 4

Reembolso de las cotizaciones

Articulo 30

(1) Las disposiciones de los artfculos 4 a 13 de este

Acuerdo se aplicardn por analogfa a los s6bditos espahioles

residentes en Espafa que soliciten el reembolso de las co-

tizaciones pagadas al seguro suizo de vejez y supervivencia,

en virtud del artfculo 7 tercer pdrrafo del Convenio.

(2) Los sfibditos espafboles residentes en Suiza que pidan

el reembolso de las cotizaciones pagadas al seguro suizo

de vejez y supervivencia, presentardn sus solicitudes a la

Caja de compensaci6n competente del seguro suizo de vejez

y supervivencia, adjuntando a las mismas los documentos

probatorios exigidos por la legislaci6n suiza. La Caja de

compensaci6n resolver4 la solicitud y, en su caso, reem-

bolsard directamente al interesado.

(3) Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 del articulo

29 de este Acuerdo se aplicardn por analogfa a los stbdi-

tos espaboles residentes en un tercer pals que soliciten

el reembolso de las cotizaciones pagadas al seguro suizo

de vejez y supervivencia.

Vol. 1688. 1-29121

1992



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

Capftulo 5

Disposiciones especiales relativas al Mutualismo Laboral

Articulo 31

Las pensiones concedidas en virtud de los artfculos

8 y 9 del Convenio ser~n eventualmente afectadas por el

coeficiente de revalorizaci6n correspondiente al que se

aplique en Espaha a las pensiones que se hayan concedido

con posterioridad a la fecha del cese de su trabajo en

Espaha en actividad encuadrada en el Mutualismo Laboral.

Artlculo 32

Los sfibditos suizos socios voluntarios del Mutualismo

Laboral, cuando fijen su residencia fuera de Espaba podr~n,

a petici6n propia, ser autorizados a abonar sus cuotas por

trimestres adelantados.

Articulo 33

Para que los trabajadores suizos puedan acreditar en

todo momento sus derechos a las prestaciones previstas en el

artfculo 9 del Convenio, las instituciones del mutualismo

laboral deberdn expedir, a su petici6n, una certificaci6n de

los perfodos de trabajo efectuados y de las cotizaciones pa-

gadas, asf como las fechas de unos y otras.

Esta certificaci6n habrd de ser solicitada en un plazo

m6ximo de cinco abos a partir de la fecha en que el traba-

jador haya causado baja en el mutualismo laboral.
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Artfculo 34

Por lo que se refiere a las prestaciones del mutualismo

laboral para las que no establece ninguna regulaci6n especial

este Acuerdo, las disposiciones del mismo se aplicardn por

analogfa.

TITULO III

SEGURO DE ACCIDENTES

Artfculo 35

(1) Los sibditos espafoles residentes en Espaha que preten-

dan una prestaci6n del seguro suizo de accidentes dirigirfn

su solicitud bien al Instituto, que la enviard a la Caja na-

cional suiza, bien directamente a dsta. La decisi6n de la

Caja se comunicarg directamente al peticionario, se mandara

un duplicado de la misma al Instituto.

(2) Los silbditos suizos y espaholes residentes en Suiza que

pretendan una prestacifn del seguro obligatorio espafol de

accidentes de trabajo dirigirgn su solicitud, bien a la Caja

nacional suiza, que la enviard al Instituto, bien directa-

mente a 6ste. La decisi6n del Instituto se comunicard direc-

tamente al peticionario; se mandard un duplicado de la misma

a la Caja nacional suiza.

(3) Los sibditos suizos y espafloles residentes en un tercer

pafs que pretendan una prestaci6n del seguro obligatorio de

accidentes suizo o espahol deber~n dirigirse directamente

al organismo de seguro competente.
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Artlculo 36

(1) Los stbditos espaboles residentes en Espaia podr~n di-

rigir sus recursos sobre prestaciones del seguro obligatorio

suizo de accidentes o sus apelaciones contra la decisi6n de

un tribunal cantonal de seguro, al Instituto, quien enviart

los recursos al Tribunal cantonal de seguros de Lucerna y

las apelaciones al Tribunal federal de seguros de Lucerna.

Se enviard tambidn el sobre utilizado para la expedici6n;

a falta de sobre, se consignard la fecha de recibo en el

informe del recurso o apelaci6n.

(2) Los stbditos suizos y espafioles residentes en Suiza

podrdn recurrir contra las decisiones de los organismos

aseguradores y judiciales espafioles, remitiendo a tal efecto

sus recursos bien directamente a dichos organismos, bien a

trav6s de la Caja nacional suiza. En este dltimo caso, la

Caja nacional suiza remitirg el recurso al organismo a quien

vaya dirigido, acompafiado de un informe en el que consignari

la fecha de su recepci6n. Enviarg tambi~n, en su caso, el

sobre que se utiliz6 para la expedici6n.

Artfculo 37

(1) El Instituto, a petici6n de la Caja nacional suiza,

procederd a las investigaciones que sean necesarias en

territorio espahol para fijar las prestaciones del seguro

obligatorio suizo de accidentes.

(2) La Caja nacional suiza, a petici6n del Instituto, pro-

cederd a las investigaciones que sean necesarias en terri-
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torio suizo para fijar las prestaciones del seguro obliga-

torio espaflol de accidentes.

(3) El organismo de seguro que solicite la investigaci6n

reembolsard los gastos al organismo solicitado, de acuerdo

con las tarifas vigentes para este Jltimo.

Articulo 38

(1) La Caja nacional suiza y el Instituto satisfar~n direc-

tamente y en los vencimientos previstos por la legislaci6n

suiza o espahiola las prestaciones correspondientes a los

sibditos espa~oles residentes en Espaa o a los sidbditos

suizos residentes en Suiza.

(2) Al comienzo de cada aho la Caja nacional suiza y el

Instituto se enviargn una lista de los pagos efectuados du-

rante el abo transcurrido, por la primera a los sgbditos es-

pafioles en Espafia, por el segundo a los swbditos suizos en

Suiza.

Artfculo 39

(1) Si un asegurado de uno de los paises contratantes tu-

viera necesidad en el otro pafs de la asistencia sanitaria

prevista en el articulo 10 del Convenio, se dirigirA en Suiza

a la Caja nacional suiza, en Espafia al Instituto. Estos or-

ganismos facilitardn la asistencia sanitaria conforme a las

disposiciones de su propia legislaci6n.

(2) A petici6n del organismo de seguro que facilita las

prestaciones, el organismo de quien dependa el asegurado le
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reembolsarg los gastos habidos, per intermedio del organismo

centralizador competente; se aplicardn las tarifas vigentes

para el organismo que facilite las prestaciones.

(3) A los efectos del primer pdrrafo, la condici6n de ase-

gurado se determinarA par los documentos expedidos conforme

al artfculo 2 de este Acuerdo.

TITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 40

(1) Previa petici6n, los organismos de enlace y los orga-

nismos de seguro competentes de los dos paises se enviarAn

reciprocamente los informes y certificados que pudieran ne-

cesitar para determinar la prestaci6n o continuar su pago.

(2) Los gastos resultantes de exdmenes m~dicos, dict~menes

de especialistas, pruebas m6dicas y perfodos de observaci6n,

asi coma los gastos de desplazamiento necesarios, serin re-

embolsados par el organismo asegurador que solicite la in-

vestigaci6n, segn las tarifas vigentes para el arganismo

de quien se solicite la actuaci6n; estos reembolsos deberdn

hacerse dentro de un plazo de dos meses a contar desde el

recibo de la lista de gastos.

Artlculo 41

A reserva de lo dispuesto en los artfculos 37, 39 y

40 del presente Acuerdo, los gastos administrativos propia-

mente dichos resultantes de la aplicaci6n de este Acuerdo
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ser~n sufragados por los organismos encargados de dicha

aplicaci6n.

Artfculo 42

Los formularios previstos por el presente Acuerdo

ser~n determinados de comfn acuerdo entre las altas auto-

ridades administrativas de las dos Altas Partes contra-

tantes.

Artfculo 43

El presente Acuerdo entrard en vigor en la misma

fecha que el Convenio sobre Seguridad Social entre Espaha

y la Confederaci6n Suiza, firmado en Berna el 21 de sep-

tiembre de 1959. Continuard en vigor durante el mismo

tiempo que el Convenio.

Hecho en Berna, en dos ejemplares, uno en espahol

y el otro en frances, haciendo fU igualmente ambos textos,

el veinticinco de enero de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobiemo Suizo:

[Signed - Signel' [Signed - Signe12

I Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signd par Don Alfonso Alvarez de Toledo y Mencos.

2 Signed by Arnold Saxer - Sign6 par Arnold Saxer.
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CONVENTION' ENTRE LA SUISSE ET L'ESPAGNE SUR LA SECU-
RITE SOCIALE

Le Conseil f~ddral suisse

et

Le Chef de l'Etat espagnol

Animds du ddsir de rdgler lea rapports en matibre

d'assurances sociales entre lea deux Etats

Ont r4solu de conclure une convention dans ce but,

et, h cat effet, ont nomm4 leurs pl4nipotentiaires,

savoir :

Le Conseil f~dral suisse:

Monsieur Arnold SAXER,

Directeur de l'Office f4dral des assuran-

ces sociales,

Le Chef de l'Etat espagnol:

Son Excellence Monsieur Alonso ALVAREZ

MENCOS, Marquis de MIRAFLORES,

Ambassadeur extraordinaire et

tiaire d'Espagne en Suisse,

de TOLEDO y

pl4nipoten-

lesquels, aprbs avoir dchangd leurs pleins-pouvoirs

reconnua on bonne et due forme, sont oonvenus des

dispositions suivantes.

I Entrde en vigueur le Ier juillet 1960, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi le mois de l'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 25 mai 1960, conformtment au paragraphe 2 de l'article 19.
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TITRE PREMIER

Dispositions gdndrales

Artiole premier

Les dgislations auxquelles s'applique la prd-

sente Convention sont

a. En Suisse :

1. La lgislation fdddrale .ar l'assurance-vieilles-

se et survivants;

2. La idgislation fdddrale sur 1'assurance en cas

d'accidents professionnels et non professionnels

et de maladies professionnelles;

b. En Espagne:

1. La Idgislation sur le rdgime obligatoire de 1'as-

surance de vieillesse et invaliditd, y compris

ses branches spdcialess

2. La ldgislation sur 1'assurance obligatoire des

accidents de travail;

3. La Idgislation sur 1'assurance des maladies pro-
fessionnelles;

4. Le "Mutualismo Laboral".

2 La prdsente Convention s'applique dgalement

tous les aotes ldgislatifa ou rdglementaires qui

codifient, modifient ou oomplbtent lea idgislations

dnumdrdes k l'alinda premier du prdsent article.
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Toutefois ells no s'appliquera

a. aux actes ldgislatifs ou rdglementaires introdui-

sant une nouvelle branche do sdocuritd sociale quo

si un accord & ce sujet intervient entre lea Hautes

Parties contractantes;

b. aux actes l6gislatife ou rdglementaires qui 6ten-

dront lea r6gimes existants h de nouvelles catdgo-

ries do bdndficiaires que s'il n'y a pas, & oet

4gard, opposition do la Haute Partle iontraotante

intdresse, notifide & l'autre Partie, dans un dd-

lai de trois mois & dater de la publication offi-

cielle deadits aotes.

Article 2

Sous lea rdserves prdvues par la pr6sente Conven-

tion, lea ressortissants suisses et espagnols Jouissent

de l'6galitd de traitement quant aux droits et aux obli-

gations rdsultant des lgislations en mati~re de scuri-

td sociale dnumdrdes & l'article premier.

Article 3

Les travailleurs salari6s ressortissants de

l'une des Hautes Parties contractantes, ocoupds sur

le territoire d'une Partie, sont soumis & la ldgisla-

tion de cette Partie, mbme s'ils rdsident ordinaire-

ment sur le territoire do la premibre ou si lour em-

ployeur ou le sihge de l'entreprise qui lea oooupe so

trouve sur le territoire de cette premibre Partie.
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2 Ce principe souffre lea exceptions suivantes3

a. Les travailleurs salari4s qui sont ocoupds par une

entreprise ayant son sibge sur le territoire do

l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont
envoyds & titre temporaire sur le territoire de l'au-

tre Partie demeurent soumis aux assurances do la Par-

tie ob l'entreprise a son sihge pendant lea douze
premiers mois de leur occupation sur le torritoire de

l'autre Partle. Si l'occupation our le territoire do

cette Partie se prolongs au del& do ce dilal, l'appli-

cation des assurances de la premibre Partie pourra

exceptionnellement ltre maintenue avec l'accord de

la haute autoritd administrative de l'autre Partie
et pour la dur6e que cette derni~re autorisera.

b. Les travailleurs des entreprises de transports de

l'une des Hautes Parties contractantes, occupds sur

le territoire de l'autre Partie soit passagbrement,

soit comme personnel ambulant, sont exclusivement

soumis aux dispositions en vigueur dane le pays ob

l'entreprise a son sibge.

c. Les travailleurs d'un service administratif officiel

ddtach6s de l'une des Hautes Parties contractantes

dans l'autre sont soumis aux dispositions en vigueur

dans le pays d'ob ils sont d4tachds.

Article 4

Les membres des reprdsentations diplomatiques et

consulaires, y compris les fonctionnaires appartenant

aux cadres des chancelleries, sont soumis & la l4gisla-

tion de l'Etat reprdsentd, s'ils en sont ressortissants.

La mtme rbgle s'applique aux personnes qui sont au ser-

vice personnel do cos membres et aux employda adminis-
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tratifs contractuels, lorsqu'ils ont la nationalitd de

la Partie reprdsentde et ne demandent pas express6ment

h %tre soumns h la l6gislation du pays o ils sont occu-
p6s.

Article 5

Les autoritds administratives supremes des deux

Hautes Parties contractantes peuvent prdvoir, d'un com-

mun accord, des exceptions aux rbgles dnonc6es aux ar-

ticles 3 et 4.

Article 6

Les ressortissants suisses et espagnols qui peu-

vent pr6tendre des prestations des assurances sooiales

mentionnes A l'article premier regoivent ces presta-

tions int6gralement et sans restriction aucune, aussi

longtemps qu'ils habitent sur le territoire de l'une

des Hautes Parties contractantes. Lesdites prestations

seront accorddes par l'une des Parties contractantes

aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident dans

un pays tiers aux mtmes conditions et dans la m~me mesu-

re qu'h ses propres ressortissants r6sidant dans ce pays.
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TITRE 2

Dispositions particulibres

Chapitre premier

Assuranoe-vieillesse et survivants suisse

Article 7

Lee ressortissants espagnols qui sont assuJet-

tis ou qui ont 4t6 assujettis h l'assurance-vieilles-

se et survivants suisse ont droit aux rentes "-dinaires

de ladite assurance, aux mimes conditionsoqe les res-

sortissants suisses, si lots de la rdalisation de l'6-

vdnement assurd, ils ont:

a. soit versd & l'assurance-vieillesse et survivants

suisse des cotisations pendant au total cinq anndes

entibres au moins;

b. soit habitd en Suisse au total dix anndes au moins -

dont cinq ann6es immddiatement et de manire ininter-

rompue avant la rdalisation de l'dvdnement assur4 -
et ont, durant ce temps, versd des cotisations & l'as-

surance-vieillesse et survivants suisse pendant une

annde entibre au moins.

2 En cas de ddcbs d'un ressortissant espagnol

qui satisfait aux conditions fixdes & l'alin6a premier,

lettre a ou b, ses survivants ont droit aux rentes or-

dinaires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse.

3 Les ressortissants espagnols qui lors do la

rdalisation do l'dvdnement assur6 ne satisfont pas
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aux conditions fix4es & l'alinda premier, lettre a

ou b, ainsi que leurs survivants, ont drolt au rem-

boursement des cotisations versdes par l'assurd et

par son employeur.

Les ressortissants espagnols qui, en vertu de

l'alinda prdcddent, ont obtenu le remboursement des

cotisations, ne peuvent plus faire valoir de droits

'14gard de 1'assurance suisse.

Chapitre 2

Rdgime espagnol du " Mutualismo Laboral

Article 8

Les ressortissants suisses ont droit h toutes lea

prestations du "Mutualismo Laboral" au mbme titre que

lea ressortissants espagnols s'ils remplissent :

a. les conditions prdvues par le R6glement Gdndral du

"Mutualismo Laboral" ;

b. lea conditions prdvues par les statuts de la Mutua-

litd & laquelle ils sont affili~s et par les dispo-

sitions compldmentaires de caractbre gdndral relati-

ves au r4gime du "Mutualismo Laboral".

Article 9

Les ressortissants suisses qui auront payd des

cotisations au n)utualismo Laboral' pendant oinq ans,

auront droit & la pension de retraite si la pdriode de

travail correspondante so situe dane lea sept anndes

prdceddant leur ddpart d'Espagne, mime si ces sept an-
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ndes ne prdcbdent pas immddiatement l'Itge de la retrai-

te.

2 Dans lea cas visds au paragraphs proddent, les

ressortissants suisses qui auront payd des cotisations

pendant cinq ns, auront droit h partir de l'tge de 60

ans h une pension de retraite dgale aux cinq trentibmes

do la pension totale. La pension sera majorde d'un tren-

tibme de la pension totalo pour ohaque annde de travail

accomplie en Espagne au del& do la durde de oinq ans.

Chapitre 3

Assurance contre les accidents et les mala-

dies professionnelles

Article 10

La personne assurde conform4ment & la idgislation

d'une des Hautes Parties contractantes, qui est victime

d'un accident ou qui contracte une maladie profession-

nelle sur le territoire de l'autre Partie peut demander

tous lea soins m6dicaux n6cessaires h l'institution

d'assurance-acoidents ou d'assurance-maladie de la

Partie sur le territoire de laquelle elle as trouve.

Dens ces cas, l'organisme assureur dont relbve l'as-

surd doit rembourser lea frais des soins m4dioaux h

l'organisme assureur qui les a aooordds.

Article 11

Lorsqu'un organisms assureur de l'une des Hautes

Parties contraotantes eat tenu de verser des presta-

tions & un assurd, i'organisme assureur de 1'autre Par-
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tie qul doit fixer des prestations pour un nouvel acci-

dent ou une nouvelle maladie professionnelle du mbme

assurd tient compte, oomme si elles dtaient & sa propre

charge, des prestations acoorddes par le premier orga-

nisme assureur.

TITRE3

Dispositions diverses

Article 12

1 Les hautes autorit~s administratives:

a. Prennent tous arrangements administratifs n6cessai-

res & l'application de la pr6sente Convention. Elles

pourront notamment, en vue de faciliter lea relations

entre lea organismes d'assurance des Hautes Parties

contractantes, convenir do d4signer chacune des orga-

nismes centralisateurs.

b. Se communiquent toutes informations concernant lea me-

sures prises pour l'applioation do la pr6sente Conven-

tion.

c. Se communiquent, dbs que possible, toutes informations

concernant lea modifications de leur ldgislation.

2 Pour l'application de la prdsente Convention le

terme "haute autoritd administrative" ddsigne

en ce qui concerns la Suisset

l'Office f~ddral des assurances sociales;

en ce qui concerns 1'Espagnez

le Ministire du Travail.
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Article 13

1 Pour l'application de la prdsente Convention les
autoritds et lea organismes comp6tents se pr~teront leurs

bons offices comme a'il s'agissait de l'application de

leur propre idgialation our lea assurances sociales.

2 Les hautes autoritds administratives r6gleront

notamment, d'un commun accord, les modalitds du contrble

m6dical et administratif des bdndfioiaires de la prdsen-

te Convention.

3 Les hautes autoritds administratives des Hautes
Parties contractantes se pr~teront un concours mutuel

pour l'application de l'assuranoe vieillesse et survivants

facultative suisse et des assurances sociales volontaires

espagnoles aux ressortissants de l'une des Parties rdsidant

sur le territoire de l'autre.

Article 14

1 Le bdn6fice des exemptions ou r6duotions de droita

de timbres et de taxes prdvues par la ldgislation de l'une

des Hautes P'rties contractantes pour lea documents & pro-

duire en application de la ldgislation de cette Partie est

6tendu aux documents A produire en application de la ldgis-

lation de l'autre Partie.

2 L'autorit6 ou lVorganisme compdtent de l'une ou

l'autre des Hautes Parties contractantes n'exigera pas le

visa de lgalisation des autoritds diplomatiques ou consu-

laires sur lea actes, certificats ou documents qui doivent

lui btre produits pour l'application de la pr4sente Conven-

tion.
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Article 15

Les documents & produire en application de is pr4-

sente Convention pourront btre r6digds dans les langues

officielles des Hautes Parties contractantes.

Article 16

Les demandes, ddclarations ou reoours qui doivent
Otre prdsent4s dans un d4lai ddtermind auprbs d'un orga-

nisme de l'une des Hautes Parties contractantes, sont

considdrds comme recevables s'ils sont prdsentds dans le

m.me ddlai auprbs d'un organisme correspondant de l'au-

tre Partie. Danz ce cas, ce dernier organisme transmet

sans retard lesdites demandes, ddclarations ou recours

k l'organisme compdtent do la premibre Partie.

Article 17

1 Les organismes d4biteurs de prestations sociales

en vertu de la pr4sente Convention s'en libdreront vala-

blement dans la monnale de leur pays.

2 Les transferts que comporte l'exdcution de la

prdsente Convention auront lieu conformdment aux accords

en cette matibre en vigueur entre les deux Parties con-

tractantes au moment du transfert.

3 Au cas ob des dispositions seraient arrbtdes par

l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vue

de soumettre & des restrictions le commerce des devises,

des mesures seraient prises aussitat, d'accord entre les

deux Gouvernements, pour assurer, conform6ment aux dis-
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positions de la prdsente Convention, le transfert des som-

mes dues de part et d'autre.

Article 18

Toutes les difficultds relatives & l'applioation

de la prdsente Convention seront r4gldes d'un commun ac-

cord par lea hautes autoritds administratives des deux

Hautes Parties contractantes.

2 Au cas ob il n'aurait pas dtd possible d'arriver

& une solution par cette voio, le diff~rend sera soumis

k un organisme arbitral qul devra le rdsoudre aelon lee

prinoipes fondamentaux ot l'esprit do la Convention. Lee

Gouvernemens 4ed Hautes Parties .witrctantes arrteront,

d'un commun accord, la composition et lee rbgles de pro-

c4dure de oct organisms.

TITRE 4

Dispositions finales et transitoires

Article 19

La prdsente Convention sera ratifide et lea ins-

truments de ratification en seront dchangds & Madrid aus-

sitat que possible.

2 Elle entrera en vigueur le premier Jour du deu-

xibme mois suivant le mois au cours duquel lea instruments

de ratification auront 4t4 dchangds.

Vol. 1688, 1-29121

483



484 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Article 20

La pr4sente Convention eat oonolue pour une p4-

rnode d'une annde. Ell sera renouvelde par tacite re-

conduction d'annde en ann6e, sauf d6nonciation par l'une

ou l'autre des Hautes Parties contractantes, qui devra

btre notifide au moins trois mois avant l'expiration du

terme.

2 En cas de ddnonoiation de la Convention, tout

droit aoquis par une personne en vertu de sea disposi-

tions doit ltre maintenu. Des arrangements r4gleront la

d6termination des droits en cours d'acq-tsition en ver-

tu de sea dispositions.

Article 21

Les dispositions de la pr~sente Convention sont

dgalement valables pour lea cas dans lesquels la rdali-

sation de l'dvdnement assurd eat antdrieure & l'entrde

en vigueur de la Convention.

2 Aucune pension se fondant sur lea dispositions

de la pr4sente Convention ne peut Ztre accordde pour la

pdriode prdcddant son entrde en vigueur.

3 Les prestations dont le service avait dtd sus-

pendu en application des dispositions en vigueur sur le

territoire de l'une des Parties contractantes en raison

de la nationalitd ou de la rdsidence & 1'dtranger des

intdresads seront servies & partir de la date de l'en-

tr4e en vigueur de la pr~sente Convention. Les presta-

tions qui n'avaient pu atre attribudes aux intdresads

Vol. 1688, 1-29121



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

pour la mime raison, seront liquid4es et servies h comp-

ter de la mime date.

En foi de quoi lea pl4nipotentiaires des Hautes Parties

contractantes ont signd la prdsente Convention et l'ont

revbtue de leurs cachets.

Fait en deux exemplaires, l'un en franQais, 1'autre en

espagnol, lea deux textes faisant 4galement fol, h

Berne, le 21 septembre 1959.

Pour la Suisse:
[Signg - Signed] I

Pour l'Espagne :
[Signj - Signed]2

Ambassadeur d'Espagne

I Signd par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.
2 Signd par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, & ce jour, de la Convention

en matire de sdcurltd socials entre la Suisse ot l'Es-

pagne, lea pldnipotentiaires do ohacune des Parties sont

convenus des ddolarations suivantest

1. I1 eat oonstatd qua la ldgislation fdddrale suis-

se ne contient auoune disposition comportant uwe discri-

mination quelconque entre les ressortissants suisses et

lea ressortissants espagnols en ce qui concerns lea droits

at lea obligations rdsultant des idgislations sur lea as-

surences on oas de maladie et de tuberoulose, et les allo-

cations familiales aux travailleurs agricoles et aux pay-

sans de la montagne, l4gislations non visdes par la Con-

vention en date do ce jour.

Dbs lors les ressortissants suisses sont admis dans

les m~mes conditions quo lea ressortissants espagnols au

bdndfice des ldgislations espagnoles sur les assurances

maladie et maternit6, y compris lea indemnitds fundraires,

et les prestations familiales.

2. La ddldgation suisse d6clare que son Gouvernement

eat d'accord d'inclure dans la Convention l'assurance-in-

validitd aprbs son introduction en Suisse, et de conclure

h cet effet un accord, conformdment h l'article premier,

2e alinda, lettre a, de la Convention.

2. Aux effets de l'application de la prdsente Con-

vention, on entendra par territoire espagnol la Pdninsule,

les Iles Bal6ares, les Iles Canaries et les Places de sou-

verainet6 de l'Afrique du Nord.
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4. Conform4ment & 1'article 2 de la Convention:

a. L'artiole 40 de la loi f6ddrale suisse du 20

d6cembre 1946 sur l'assuranoe-vieillesse et

survivants, prdvoyant une rdduction des ren-

tea paydes aux 4trangers, n'eat pas applica-

ble aux ressortissants espagnols.

b. L'artiole 90 de la lo fdddrale suisse du 13

Juin 1911 sur l'assurance en oas de maladle et

d'accidents, prdvoyant une r~duction des pres-

tations servies aux dtrangers n'est pas appli-

cable aux ressortissants espagnols.

Le principe de 1'dgalit4 de traitement 4nona

l'article 2 de la Convention ne s'applique pas:

a. aux ressortissants espagnols en ce qui concer-

no

l.les dispositions relatives & l'affiliation

facultative & l'assurance-vieillesse et sur-

vivants des ressortissants suisses r6sidant

X 1'6tranger;

2.les rentes transitoires de 1' assurance-vieil-

lesse et survivants suisse;

b. aux ressortissants suisses qul quittent 1'Espa-

gne en ce qul concerne l'affiliation facultati-

ve au "Hutualismo Laboral".

6. L'article 3, 2e alinda, lettres a et b, de la Con-

vention, s'applique & tous les travailleurs salarids, quel-

le que soit leur nationalitd.

.Z. Sont assimildes aux personnes occupdes dane

des services officiels, au sons de 1'artiole 3, 2e
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alinda, lettre o, do la Convention, lea personnes de

nationalitd suisse qui eont occupdea on Espagne par

l'Office national suisso du Tourisme, do mtme que le

personnel enseignant de nationalitd suisse oooupd par

lea dooles suisses en Espagne .

8. Un ressortiasant espagnol habitant en Suisse

qui, durant lea oinq anndes prdoddant la rdalisation

de 1'dvdnement asurd, quitte la Suisse pour une pdrio-

de no ddpassant pas deux mos ohaque annde, n'inter-

rompt pas son sdjour en Suisse au sens de l'article 7;

ler alinda, lettre b, de la Convention.

2. Les pdriodes pendant lesquelles un ressortis-

sant espagnol r6sidant en Suisse a dtd exemptd de l'as-

suranoe-vieilleose ot survivants suisse, no compteront

pas pour les ddlais prdvus h l'artiole 7, ler alinda,

lettre b, de la Convention.

10. En ddrogation aux dispositions du Rbglement

Gdndral du Mutualismo Laboral" et & titre de mesure

transitoire, lea ressortissants suisses qui, le Jour

de i'entrde en vigueur de la Convention, auront ddpas-

sd l'&ge de 55 ans et exeroeront en Espagne une activi-

t4 soumise au "Mutualismo Laboral", auront le droit de

s'y affilier.

11. La ddl4gation espagnole ddclare, h la demande

de la d~l~gation suisse, que lea prestations du"Mutua-

lismo Laboral", autres que celles do retraite, auxquel-

le lea ressortlssanta suisses qui remplissent lea condi-

tions de l'artiole 8 do la Convention ont droit aprbe
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700 jours de ootisations, sont, en rbgle gdndrale, lea

suivantest

preatations d linvaliditd

prestations de longue maladie

prestations pour lea veuvee

prestations pour lea orphelins

prestations de ddobs

prestations de mariage

prestations de nalssance

prestations facultatives:

a. prestations extra-rdglementaires;

b. prolongation des prestationa de Ion-

gue maladie;

c. credits ouvriers et subsides d'dtu-

des et de formation professionnelle.

Le pr6sent Protocole final, qui constitue une partie

int grante de la Convention conolue ce Jour entre la

Suisse et l'Espagne relative & la sdcuritd sociale,

sera ratifid et aura effet dans les mimes conditions

et pour la mame durde que la Convention elle-m~me.

Fait en deux exemplaires, l'un en frangais, l'autre

en espagnol, lea deux textes faisant dgalement foi,

Berne, le 21 septembre 1959.

Pour la Suisse: Pour l'Espagne:

[Signi - Signed]' [Signg - Signed]2

Ambassadeur d' Espagne

I Sign6 par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.

2 Sign6 par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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E CHANGE DE LETTRES

I

Berne, le 21 septembre 1959

kionsiour le Direoteur,

Au moment do signer la Convention en date

do oe jour entre I& Suisse et l'Espagne sur la sdouri-

td sociale J'al i'honneur do vous faire savoir os qui

suits

L'atlele 2 do ladite Convention prvoit

"Sous lee rdserve pr4vues par la pr4sente Convention,
ls ressortissants 8usses at epagnols joulesent do

1'dgalit4 do traitement quant aux droits et aux obliga-

tions rdsultant doe l4gislations en matibre d'aasursnoes

sociales dnum4r4es & I'artlle premier".

Jai i'honneur do vous proposer que, pour

bdndfioier des avantagee do is Convention en date do

oe jour, le ressortlssante espagnols prouvent lour

nationaltd on prdsentant le oertitfiat conoulsire

d' immatriculation.

Veuillez agr4er, Monsieur le Direoteur,
i'assuranoe do ma plus haute considdration.

[Signg - Signed]1

Ambassadeur d'Espagne

I Sign6 par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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II

Berne, le 21 septembre 1959

Monsieur l "Ambassadeur,

J'al lhonnour dtacouser r4oeption do votre

lettre on date do oe Jour, par laquelle vous avez bien

voulu me faire la oommunication suivante:

[Voir lettre I]

J'al 1'honneur de vous oommuniquer qua cette

proposition a 6td acceptde par le Oouvernement F~dral

suisse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'as-

surance de ma plus haute considdration.

[Signg - Signed]

I Sign6 par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 ENTRE L'ESPAGNE ET LA
SUISSE RELATIF A LA CONVENTION DU 25 JANVIER 1960
SUR LA SECURITE SOCIALE 2. SIGNIf A BERNE LE 25 JAN-
VIER 1960

En application des articles 12, ler alinda, lettre a,

et 13, 2e alinda, do la Convention sur la sdourltd sociale

entre la Confdddration sulsse et l'Sapagne du 21 septembre

1959 (appolde cl-apree *Convention!) lea hautes autorltds

administratives des Hautes Parties contraotantes, reprdsen-

tdes par:

- du obtd suisse, au nom du Oouvernement do la Conf4ddra-

tion suisse,

Monsieur Arnold SAXER,

Direoteur do l'Offioe ftddral des assurances

so0iales,

- du obtd espagnol, au nom du Gouvernement espagnol,

Son Excellence Monsieur Alonso ALVARZ do TOLEDO y

MENCOS, Marquis do MIRAFLORES,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotential-

re d'Espagne on Suisse,

ont arr~td, d'un oomun accord, les dispositions suivantes

conoernant los aodalltds d'application do la Convention:

I Entrd en vigueur le I" juillet 1960, date de 'entr6e en vigueur de la Convention susmentionn~e, conform~ment A
larticle 43.

2 Voir p. 472 du prdsent volume.
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TITRE I

D I S P 0 S I T I 0 N S 0 E N E R A L E S

Article ler

Sont ddsignds oomme organismes oentralisateurs au

sens de l'artiole 12, ler alinda, lettre a, de la Conven-

tion:

1. En Suisse:

a. - Pour l'assurancoe-vleillesse et 8urvivants suisse

- Pour l'assuranoe obligatoire vieil1esse et invall-

ditd espagnole, ainsl quo pour see branches spd-

ciales

- Pour le "mutualismo laboral":

La Caisse suisse de compensation Goen~ve, appelde

ci-aprbs "Casse Suisse".

b. - Pour l'assurance en cas d'accidenta du travail, de

maladies professionnelles ot d'accidents non pro-

fessionnels suisse

- Pour V'assurance obligatoire contre les aocidents

du travail espagnole

- Pour l'assurance en cas de maladies professionnel-

les espagnole:

La Caisse nationale suisse d'assuranoe on cas d'ao-

cidents & Lucerne, appelde ci-aprbs "Caisse nationale

Suisseo".

2. En Espagne:

a. - Pour l'assuranoe obligatoire vieillesse et invaliditd

espagnole ainsi que pour sea branches sp6ciales

- Pour l'assurance-vieillesse et ourvivants suisse:

L'Institut National de la Prdvoyanoe & Madrid (Ins-
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tituto Nacional de Prevision), appeld ci-apr~s "l'Ins-

titut' i

b. - Pour le "mutualismo laboral':

Le Service des *Nutualidades Laborales* & Madrid

(Serviojo de Mutualidades Laborales), appeld cl-aprbs

le "Service";

c. - Pour l'assuranoe obligatoire oontre lea accidents du

travail espagnol

- Pour l'assurance en oas de maladies professionnelles

espagnole

- Pour l'assurance en cas d'accidents du travail, de

maladies professionnelles et d'aocidents non-profes-

sionnels suisse:

L'Institut National do la Prdvoyanoe k Madrid.

2 Lea hautes autorltds administratives des Hautes Parties

contractantes se rdservent le drolt de ddsigner d'autres orga-

niames centralisateurs.

Article 2

Lea personnes envoydes aur le territoire de l'au-

tre pays oonformdment h l'artiole 3, 2e alinda, lettre a,

de la Convention, doivent dtablir par une attestation sur

formule apdoiale, destinde aux organismes oompdtents du-

dit pays, quo leur adjour n'a qu'un caraotbre temporaire

et quo par oonsdquent elles demeurent soumises aux assuran-

ces du pays du sibge do lentreprise, dnumdrdes h V'artiole

premier do la Convention.

2 Lorsque plusieurs personnes sont envoydes ensem-

ble et pour la mime pdriode dana l'autre pays, une attes-

tation collective pout leur Gtre ddlIvr6e.
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3 L'attestation prdvue aux paragraphes 1 et 2 eat dd-

livrde:

a. Aux personnes envoydes on Espagne, par la oaisse de

compensation oompdtente do l'assurance-vieillese

et survivants suisse et par l'agence d'arrondlse-

went comp~tente de la Caisse nationale suisse.

b. Aux personnes envoy4es en Suisse, par l'Institut.

4 L'attestation prdvue aux paragraphes 1 et 2 dolt Otre

produite par le reprdsentant de l'employeur dans l'autre pays,

si un tel reprdsentant existe, sinon par l'intdressd lui-mgme.

5 Dans lea cas prdvus par l'artiele 3, 2e alinda, let-

tre a, 2e phrase, de la Convention, une demande visant &

maintenir l'affiliation aux assurances du pays du aibge de

l'entreprise dolt Itre adresse par lea employeurs intdressds,

en Suisse & I'Offioe fddral des assurances soclales, en Espa-

gne h la Direction g8n~ral. de la Pr~voyanoe du Mlnistbre du

Travail, qui statueront our ladite demand. aprbs consultation

rdclproque. La dcision prise par chaoune de ass autoritds

sera notifie & l'autre qui en informera lea organismes.d'as-

suranoe intdressds.

6 Los dispositions du prEsent article sent applicables

sans consid~ration de la nationalitd des personnes envoydes

sur le torritoire de l'autre pays oontractant.

Article 3

1Le droit d'option prdvu h learticle 4 de la Convention

dolt s'exercer dans lea six mola h oompter do la date & laquel-

le le travailleur entre au service du posts diplomatique ou

consulaire ou au service personnel d'un membre dudit poste,

avec effet & cotte m8me date.
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2 Pour l'exercice du droit d'option oonformdment k l'ar-

ticle 4 de la Convention

a. lea ressortissants suisses employds dans une reprdsen-

tation diplomatique ou consulaire suisse en Espagne

6' annonceront k l'Inatitut et au Service;

b. lea ressortissants espagnols employls dans une reprd-

sentatlon diplomatique ou consulaire espagnole en Suis-

se a'annonceront & la oalsse oantonale de compensation

de l'assurance-vieillesse et survivants suisse compd-

tente pour leur domicile.

Pour lea travailleurs qui, & la date do la publication

du prdsent arrangement, sont ddJk au service d'un poste diplo-

matique ou oonsulaire de l'un des pays contractants ou au ser-

vice personnel d'un membre de l'un de ces postes, le ddlal sus-

mentionnd oourt & compter de oette dernibre date.

TITRE II

ASSURANCE V I E I LLES S E

I NVA L I D ITE ET S U RV IVA NTS

Chapitre ler

Ressortissants espagnols rdaidant en Espagne qui

sollicitent une prestation de l'assurance-viell-

lease et survivants suisse

A. Introduction des demandes et d6termination des

rentes

Article 4

Los ressortissants ospagnols rdsidant on Espagne qui

prdtendent une rente de l'assurance-vieillesse et survivants
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suisse doivent adresser lsur demands & l'Institut. Lee deman-

des doivent Otre prdsentdeu sur des formulas mines h la dis-

position de l'Institut par la Caisse suisse. Les indications

donndes par le requdrant dane sa demande doivent, en tant quo

cela eat prdvu dane la formula, itre dtay4es de pibces justi-

ficatives ou oonfirmes, sur la formula mgme, par l'autorit4

compdtents espagnole.

2 Les demandes qui seraient prdsentdes suprba d'une

autoritd espagnole autre quo i'Inatitut doivent btre trans-

mises sans retard & on dernier.

3 Est oonsiddrd comme jour de i'introduotion de la

demande, celui do sa rdception par l'une des autoritds

mentionndes aux ler st 2e alindas.

Article 5

L'Institut vdrifie, dane la mesure du possible, si la

demande eat dtablie de fagon exacte et oomplbte et attests

la validitd des piboes Justifioatives espagnoles qui y sont

Jointes ou la compdtence des autorltds espagnoles qui ont

confirmd la vdraciti des indications du requdrant aur Is for-

mule. Ii transmet ensuite la demands de rente ainal quo lea

pibces Justificatives & la Casse sulsase. Lea hautes autori-

tds administratives espagnole et suisse peuvent toutefois 6-

tablir, d'un commun accord, des formules d'un modble spdcial dont

l'utilisation remplaoe, Is cas dohdant, lea piboes Justifioati-

ves.

Article 6

La Caisse suisse statue sur la demands et fait par-

venir 8a dclsion au requdrant. Elle en envoie une copie

h l'Institut.
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Article 7

Lea ressortlssants espagnols rdsldant on Espagne

adressent leurs reoours contre lea ddcisions do la Cais-
so sulase ou leurs appele oontre lea jugements des auto-

ritds suisses do premibre instanoe on double exemplaire

soit directement aux autoritds judiolalres sulses oompd-
tentes, solt & l'Instltut. Dana ce dernier oas l'Institut

mentionne la date de r4oeption our le mdmoire de recours

ou d'appel et fait parvenir celul-ol sans retard A la Cals-

se suisse & l'intention des autoritds judiclaires oomp4ten-

tes sulases. L'enveloppe qui a servi & l'exp6dition sera,
cas dohdant, dgalement tranaise.

B. Palement des rentes

Article 8

Leas rentes de l'assuranoe-vieillesse at survivants
suisse sont vers4es trimestrlelleuent at & terme dohu aux
ressortissants espagnols rdaidant en Espagne au nom at

pour le compte do la Calse suisse, par l'intermddiaire

de l'Institut.

Article 9

La Caisse suisse adresse h l'Institut dane le courant
du deuxibme uols do chaque trimestre, en double exemplaire,

un bordereau des palements & effeotuer, indiquant en tous

oas pour ohaque ayant droits

- Le genre do rente

- Le numdro d'aasurd

- Lea nom, prdnom at adresse de l'ayant droit, dven-
tuellement do son reprdaentant ldgal
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- Le montant & verser (an francs sulases)

- La pdriode & laquelle se rapporte la rente.

Article 10

1 Avant la fin du deuxibme mole do la pdriode prdvue

& 1'article 12, la Calase sulsse verse & la Banque natio-

nale sulsse sur le oompte do llnstitut espagnol de monnale

dtrangbre (Institute Espanol de Koneda Extranjera) et en fa-

veur de l'Institut National do I& Prdvoyanoe la somme n4tes-

saire au paiement des prestations. Avis du versement eat don-

nd simultandment & as dernler.

2 Le versement effeetud oonformdment au premier alinda

libbre la Caisse sulsse onvers l'ayant droit.

Article 11

Lea rentes sont paydes & l'ayant droit en pesetas au

cours du change auquel lea montanta transfdrds ont dtd

crdditds & leInstitut espagnol do monnaie dtrang&re.

Article 12

1 Les rentes sont paydes par l'Inatitut dane s cou-

rant du troisbme mole do I& pdriode prdvue h l'article 8,

de la mame mantbre quo lea pensions des assurances espa-

gnoles.

2 Si un ayant drolt meurt ou si, dans le cas d'une ren-

to de couple, l'ayant droit ou son conjoint meurt ou al un

ayant drolt fixe son domicile hors d'Esapagne, l'Institut

s'abstient do tout palement et en avise la Calsse sulase.

L'Instltut procbde de la mime manibre loraque la rente n'au-
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ra pas pu Otre payde pour toute autre raison. La date du dd-

cbs d'un ayant drolt ou de son conjoint dolt Otre oommuniqude

h la Caisse suisse.

Si une rente ne pout Otre payde, le montant en sera

compensd lora d'un prochain transfert effectud en vertu de

l'article 10.

Article 13

1L'Institut renvole, aprba ohaque trimestre, & la Caisse

suisse un exemplaire du bordereau prdvu h V'artiole 9 du prd-

sent arrangement en indlquant lea sommes paydes et, 6ventuel-

lement, lea sommes non paydes, ainsi que lea raisons du non-

palement.

2 Loraque le palement eat effectua & une autre personne

que l'ayant droit, il dolt Stre lndiqud en outre:

- Los nom et prdnom do la partie prenantej

- Sa qualltd (p. ex. reprdeentant lgal).

SL'lnstitut certifle our le bordereau quo lee paiements

effectuds correspondent aux montants Indiquds en francs suisses.

Le bordereau dolt mentionner le cours du change auquel ont dtd

paydes lea rentee.

4 L'Institut se porte garant do l'exdoution des palements

et de lexistence des ayanta droit & la date du paiement.
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C. Dispositions spdoiales

Article 14

L'Institut remet h la Caisse suisse dane le oourant des

deux premiers mole do ohaque annde pour tout ayant droit &

une rente de l'assurance-vieillesse et survivants sulsse et,

dane le cas de la rente do couple, dgalement pour 'dpouse, un

certificat de vie. Dane lee cas do rentes do veuves 11 certi-

fie 4galement 1'dtat-civil do llayant drolt.

Artiole 15

Lea ressortissants espagnols rdsidant en Espagne

qui touchent une rente de l'assurance-vieillesse et aur-

vivanta suisse doivent communiquer sans d61ai & l'Institut

tout changement dana lour situation personnelle ou fami-

liale pouvant modifier le droit & la rente ou son montant.

2 L'Institut fora parvenir sane ddlai cotte communi-

cation h la Caisse sulsse.

3 L'Institut fera parvenir de son propre chef h la
Calsse suisse lee rensoignoments do mime nature qui seralent

parvenus & sa connalssance par d'autres voles.

Article 16

Lea demandes do rentes prdsentdes par des ressortis-

sants espagnols ne satisfaisant pas aux conditions mises au

droit & la rente h 1'artiole 7, alindas ler et 2e, do la Con-

vention, seront traltdes oomme des demandes de remboursoment

des cotisationa.
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Chapitre 2

Ressortissants suisses at aspagnols rdsidant an

Suisse qui sollicitent une prestation des rdgimes

espagnols d'assuranoe viaillesse at invallditd at

du *mutualismo laboral"

A. Introduotion des demandes at ddtermi-

nation des rentes

Artiole 17

1 Los ressortissants sulsses at epagnols rdsidant

en Suisse qul prdtendent une prestation des r~gimes espa-

gnols d'assuranoe vieillesse at invaliditd at du uutua-

lismo laboral" doivent adresser lours demandes & la Caisse

Suisse. Los demandes dolvent Stre prdsentdes ur lea for-

mules mises & la disposition do la Calsse Suisse par 'Ins-

titut at le Service. Les Indioations donndes par le requd-

rant dans sa demande dolvent, en tant qua oela eat privu

dans la formule, Otre dtaydes de pi6oes Justiftiatives ou

conftirmdes, our la formula m~me, par l'autoritd oompdtente
Suisse.

2 Les demandes qui seraient prdsentdes auprbs d'une

autoritd Suisse autre qua la Caisse suisse doivent Stre

transmises sans retard & cette dernibre.

3 Eat oonsiddrd comme jour de l'introduction da la

demande, oelui de sa rdception par l'une des autoritds

mentionndes aux ler at 2e alin4as.
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Article 18

La Caisse suisse vdrlfle, dans la mesure du possible,

ai la demande eat remplie de fagon exacts et oomplbte et

atteste la validitd des piboes Justificatives suisses qui

y sont Jointes ou la compdtenoe des autoritds suisses qui

ont confirmd la vdraolti des Indications du requdrant sur

la formula. Elie tranamet ensuite la demands ainsl quo lea

pibces justificatives & l'Inatitut ou, oas 6ohdant, au Ser-

vice. Los hautes autoritds administratives sulsse et espa-

gnole peuvent toutefols dtablir, d'un eommun accord, des

formules d'un modble spdoial dont l'utilisation remplate,

le cas ichdant, la transmission des piboes justiftcatives.

Article 19

L'Institut et la Mutualit6 oompdtente statuent our la

demande et font parvenir leur ddcIsion au requdrant. Ils

envoient une cople h la Calsse suisse.

Article 20

Las ressortissants suisses et espagnols domicilids en

Suisse pourront recourir contre lea ddosions des organismes

assureurs et Judiciaires espagnols en transmettant, & cet

effet, leurs recours i ces organismes soit direotement, soit

par l'entremise do la Calsse suisse. Dana ce dernier cas, la

Caisse suisse transmettra 1. recours & l'organisme auquel il

eat destind en l'accompagnant d'une indication oontenant la

date de sa rdception. L'enveloppe qui a servi h l'expddition

sera, oas Achdant, dgalement transmise.
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B. Paloment des prestations

Article 21

Les prestations espagnoles sont verades aux ressortls-

sants suisses et espagnols rdsidant on Suisse trimestrielle-

ment et & terme dchu au nom et pour le compte de l'Institut

et de la Mutualitd oompdtento par l'intermddiaire de la Caia-

se suisse.

Article 22

L'Institut et la Mutualltd comptente adressent & la

Caisse sulae dana le courant du douxibme mois de cheque tri-

mestre on double exemplaire, un bordereau des palements &

effectuer, indiquant on tous cas pour cheque ayant droit:

- Le genre de prestation

- Le numdro du bdndflciaire

- Lea nom, prdnom et adresse do l'ayant droit, dventuel-

lement de son reprdsentant ldgal

- Le montant & vereer (en pesetas)

- La pdriode & laquelle as rapporte la pension.

Article 23

Avant la fin du deuxibme mole do la pdriode prdvue &

1'article 25, l'Institut et la Mutualitd oompdtente versent

k l'Institut espagnol de monnaie 4trangbre our le compte do

la Banque nationale suisse et en favour de I& Calsse cuiase

la somme ndoesaire au paisment des prestations. Avis du ver-

sement et donnd simultandment & I& Caise suiase.
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2 Le versement erfectud aonform6ment au premier alinda

libbre l'Institut et la Mutualltd oompdtente envers l'ayant

droit.

Article 24

Les prestations sont paydes & l'ayant drolt en franos

suisses au cours du change auquel lea montants transfdrds

ont dtd crdditds h la Banque nationale Suisse.

Article 25

Les prestations sont paydes par Ia Calsce Suisse

dans le courant du trolsibme mos de la pdrlode pr6vue h

l'article 21, de la mime manibro quo lea rentes do l'an-

surance-vieilleose et curvivants Suisse.

2 Si un ayant drolt ou son oonjoint meurt ou si l'ayant

droit fixe son domicile hors do Suisse, la Calse suisse

s'abstlent do tout paiement et on avise l'Institut ot la

Mutualit6 compdtente. La Calse Suisse proobde do la mime

manire loreque la pension naura pas pu btr* payee pour tou-

to autre rainon. La date du ddo&c d'un syant droit ou do son

conjoint dolt Otro oomuniqude & l'Institut ot & la Mutualltd

competente.

Si une prestation no pout btre payde, le montant on

sera oompensd lore d'un prochain transfert oftotud en'ver-

tu do l'artiolo 23.

Article 26

1 La Calse Suisse renvole, aprbs chaque trimestre,

h I'Institut ot & la Mutualltd compdtente un exemplaire
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du bordereau prdvu h 1'artiole 22 du prdsent arrangement

en indiquant lee sommes paydes et, dventuOllement, lee

sommes non paydes, ainsi quo lee raisons du non-paiement.

2 Lorsque le palement eat offeotud h une autre per-

sonne quo V'ayant droit, ii dolt Stre Indlqud en outre:

- Lea nom et prdnom do la partie prenante;

- Sa qualitd (p. ex. reprdsentant ldgal).

La Cainse suisse certifle our le bordereau quo

lea palements offectuds correspondent aux montants mndi-

quds on pesetas. Le bordereau dolt mentionner le sours

du change auquel ont dtd paydes lea prestatlons.

La Caisse suisse so porte garante do 1'exdoution

des paiements st de l'exlstonoe des ayants droit & la

date du paiement.

C. Dispositions spdolales

Article 27

La Calsse sulsse romet h l'Inatltut dane Is courant des

deux premiers mole do ohaque annie pour tout ayant droit h

une prestation espagnole st, dana le oas d'un couple, dgale-

ment pour V'dpouse, un certifloat do vie. Dana lea cas de

pensions de veuves ello cortifie dgalement l'dtat olvil do

l'ayant drolt; si la veuve eat espagnole, la Caisse suisse

se procurera un oortificat d'dtat civil auprbs du conaulat

d'Espagne compdtent.

La Caisse suisse Indiquera, cas Echdant, I& Mutualitd

qui a acoordd la pension.
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Artiole 28

Lea ressortissants suisees ot espagnols rdsidant

en Suisse qul touchent une prestation espagnole doivent

communiquer sans ddlal & la Causse sulse tout ohangement

dans leur situation personnelle et tamiliale pouvant modi-

fier le drolt & la prestation ou son montant.

2 La Calsse suisse fera parvenir sans dd1al cette

communication & l'Institut et & la Mutualltd compdtente.

La Calsse suisse fera parvenir de son propre ohef

l 1'Institut et & la Mutualitd oompdtento lea renseigne-

ments do mgme nature qui seralent parvenus & sa oonnalssan-

ce par d'autres voles.

ChapItre 3

Ressortissants suisses ot espagnols rdsidant

dana un pays tiers gul solliloitent use pres-

tation des assurances espagnoles ou sulsses

Artiloe 29

Lea ressortissants suisses qui no rdsident ni en

Suisse ni en Espagne ot qui, on vertu de V'artiole 6,

2e phrase, de la Convention, peuvent prdtendre une pres-

tation des assurances espagnoles adressent lour demande

directement & l'Institut ot, cas 6chdant, au Service en

y Joignant lea plboes Justificatives requies par la 16-

gislation espagnole.

2 Les ressortissants espagnols qui no rdsident ni en

Espagne ni en Suisse et qui, on vertu do V'artiloe 6, 2e
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phrase do la Convention, peuvent prdtendr* une prestation

do l'assuranoe-vieillesee at aurvIvants Buisefl, adressent

leur deande direotement k la Calsse auisse en y Joignant

lea pibces Justificatives requises par la lidgislation suls-

so.

3 L'Institut et la Mutualltd oompdtente dans lea cas

prdvus & l'allnia premier at I& Caisse uisse dana lea can

prdvus au 2o alinda statuent our la demande, transmettent

lour ddclsion et efeotuent le palement do la prestation

directement & l'ayant drolt, oonforudment aux accords do

palement existant entre lo pays de lorganisme ddbiteur

et le pays tiers.

Chapitre 4

Remboursement des cotisations

Article 30

1 Pour lea ressortiosants espagnols rdsidant en Espa-

gne qui demandent le remboursement des ootlsations verades h

l'assurance-vieillesse et survivants sulse en vertu de l'ar-

ticle 7, 3e alinda, de la Convention, lea dispositions des

articles 4 h 13 de cot arrangement sont applicables par ana-

logie.

2 Los ressortissants espagnols rdasidant en Suisse qul

demandent le remboursement des ootisations verads & l'assu-

ranoe-vieillesse et survivants suisse, prdsentent leur do-

mande & la calse do compensation oompitente de l'assurance-

vielliesse at survivants suisse en y joignant lea pibces jus-

tificatives requises par la ldglslation suisse. La oaisse de

compensation statue our la demande at sffeotue, le oas 4chdant,

le remboursement direotement & l'lntdressd.
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3 Pour lea ressortissants espagnols rdsidant dans un

pays tiers qul demandent le remboursement GOs cotisations

vers6es & l'assuranoo-vieillesse ot survivants suisse, lea

dispositions des alindas 2 et 3 do l'artiole 29 do cot ar-
rangement sont applicables par analogie.

Chapitre 5

Dispositions partioulibres concernant le
Mmutualismo laboralm

Article 31

Lea pensions accorddes on vertu des articles 8 et 9 do

la Convention seront, cas dchdant, affectdes d'un coefficient

de revalorisation correspondent k oelui appliqud an Espagne

aux pensions acoorddes postdrieurement k la date & laquelle

l'intdress4 a cesed d'exercer une activitd soumise au *mutua-

lismo laboral".

Article 32

Les ressortissants suisses atfilids volontairement au
"mutualismo laboral qui fixent leur domicile hors d'Espa-

gne pourront, our demando, Otre autorieds & verser lours co-

tisations par trimestre at d'avance.

Article 33

Afin quo lea ressortissants suisses puissant, & tout

moment, Justifier do leurs drolts aux prostations privues

K l'artiole 9 do la Convention, lea institutions du 'mutua-

lismo laboralm devront, & leur demande, leur ddlivrer une

attestation des pdriodes do travail offootudes et des co-
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tisations versdes, ainai qua lea dates des unes et des au-

tres.

Cette attestation devra Stre demandde dane un ddlal

de cinq ans A partir do la date A laquelle le travailleur

a cessd d'Stre affilid au "mutualismo laboral'.

Article 34

En ce qul concerns lea prestations du Wmutualismo

laboral" pour lesquelles oet arrangement ne prdvoit pas

de rdglementation partioulibre, sea dispositions sent

applicables par analogie.

TITRE III

ASSURANCE - ACCIDENTS

Artiole 35

Los ressortlssants espagnols rdseldant on Eapa-

gne qui prdtendent une prestation do l'assuranoe-aoci-

dents suisse adressent lour demands solt I l'Institut
qui la tranamet h la Calsse nationals suisse, solt di-

rectement h oette caisse. La ddoision do cette caisse

sera communiqude direotement au requirant; un double en

sera adress4 h l'Institut.

2 Le ressortissants suisses et espagnols rdsidant

en Suisse qui pr6tendent une prestation de l'assuranoe-

accidents du travail espagnole obligatoire adressent leur

demande soit & la Caisse nationalo suisso qui la transmet

& l'Institut, solt direotement h as dernier. La dcision de

Vol. 1688. 1-29121



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 511

l'Institut sera oommuniqude direotement au requdrant; un

double en sera adresad & la Calsse nationals sulase.

Lea ressortissants suisses et espagnols rdsidant

dana un pays tiers qul prdtondent une prestation do 1'as-

surance-acoldents obligatolre sulase ou espagnole dolvent

a'adresser directement & lorganiae d'assurance oompdtent.

Article 36

Lea ressortlsants espagnols rdsidant on Espagne

peuvent adresser leurs reoours relatifs aux prestations

do l'assurance-acoidents obligatoire suisse ou lours ap-

pels oontre lea d6olsions d'un tribunal cantonal d'assu-

ranoe i l'Institut qul tranamet lea recours au Tribunal can-

tonal den assuranoes & Luoerne at lea appols au Tribunal fddd-

ral des assurances & Lucerne. Lenveloppe qui aura servi &

l'expddltion sera Egalement tranamise; fauto d'enveloppe la

date do rdooption dolt Stre mentionnge sur le mdmoire do re-

sours ou d'appel.

2 Los ressortissants sulsoes et espagnols domiellida

en 8uisse pourront reoourir oontre lea ddcisions des orga-

nismes assureurs ot judiolairas espagnols on tranamettant,

& cot offet, lours rocours & ss organismes soit direotement,

solt par lVentremise do la Caiss. nationals suisse. Dana 00

dernier cas, la Caisse nationals suisse transmettra le recours

& l'organisme auquel 11 set destind on l'aooompagnant d'une

Indication oontenant la date de sa rdception. Elle enverra

aussi, solon le eas, lenveloppe ayant servi & l'envoi du re-

coumS.
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Article 37

L'Institut fera prooder, our demands do la Caisse

nationals suisse, aux enquites qul doivent Itre faites our

is territoire do 1'Espagno en vue de la fixation des pros-

tations do l'assurance-acoidents obllgatoire suisse.

2 La Caisse nationals suisse fera proodder, sur deman-

de de l'Institut aux onquStes qul doivent Itre faltes sur

le territoire do la Suisse en vue de la fixation des presta-

tions de l'assuranoe accidents obligatoire espagnole.

SL'organisme d'assuranoe qui requiert l'enquate

rembourse lea ddpenses & l'organisme requis d'y proodder

selon lea tarifs on viguour pour as dernier.

Article 38

1 La Caisse nationals suisse et l'Institut versent

direotement at aux dohdanoes prdvues par la 14gislation

suisse ou espagnole lea prestations qui sont dues & des

ressortissants espagnols r4sidant en Espagne ou & des

ressortissants sulsses rdsidant on Suisse.

2 La Caisse nationals suisse St l'Instltut se com-

muniquent au ddbut de ohaque annde une liste des verse-

ments effectuds, au sours de l'annde dcooulde, par la

premibre & des ressortissants espagnols en Espagne, par

Is second & des ressortissants suisses en Suisse.

Article 39

1 Si un assurd de l'un des pays oontractants a

besoin, dans l'autre pays, des soins mrdicaux au sons de

l'article 10 do la Convention, 1 sadressera, Sn Suisse,
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& la Caisse nationals sulsse, an Espagne, & l'Institut.

Can organismes accorderontles soios mddioaux conformment

aux prescriptions de leur propre ldgislation.

2 A la demande do l'organiame d'assuranoe qul accor-

de les prestations, l'organiame d'assuranoe dont relbve

2'assuri lul rembourse se frais par lentremise de l'or-

ganisme centralisateur compdtent; sont applicables lea ta-

rifs en vigueur pour l'organisme qui acoorde lea prestations.

3 La qualitd d'asmurd au sons du premier alinda eat

dtablie par lea pibces produltes conformment & l'arti-

ole 2 de eat arrangement.

TIMT IV

D IS P0 8 1T ONS FINALE8

Article 40

8ur demands, lea organismes de liaison at lea

organimmes d'assurance aompdtents des deux pays s'adres-

sent rdciproquement lea renseignements at attestations

dent uls pourraient avolr besomn on vue de la fixation

de la prestation ou do la continuation de son paiement.

2 Lea frals rdsultant d'examens m6dicaux, des exper-

times et des constatations mddioales, de mimes on observa-

tion ainsi quo lea frai do ddplacement ndcessaires sent

remboursds par l'organisme assureur qui requiert l'enqub-

te selon lea tarifs en vigueur pour l'organisme requis d'y

prooder; coe remboursementm doivent sa faire dans le deux

mois & partir do la r4ception do la list. de frais.
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Article 41

8ous rdserve des dispositions des articles 37, 39

et 40 du prdsent arrangement, lee frais administratifs

proprement dits rdeultant do l'applioation do cat arran-

gement sont supportda par lea organismes chargds de ladi-

to applioation.

Article 42

Los formulas prdvues par le prdsent arrangement sont

dtablies d'un oommun accord entre lea hautes autoritis ad-

ministratives des Hautes Parties contraotantes.

Article 43

Le prdsent arrangement entrera en vigueur & la mime

date quo la Convention sur la sdouritd social. entre la

Confdddration suisse et l'Espagne, signde & Berne le 21

septembre 1959. l demeurera en vigueur pour la meme du-

rde que cette Convention.

Fait, & Berne, en deux exemplaires, l'un en frangais,

l'autre en epagnol, lea deux textes faisant dgalement

foi, le 25 janvier 1960.

Pour le Gouvemement suisse: Pour le Gouvernement espagnol:
[Signj - Signed] ' [Signj - Signed]2

Sign par Arnold Saxer - Signed by Arnold Saxer.

2 Signd par Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos - Signed by Don Alonso Alvarez de Toledo y Mencos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE SWISS
CONFEDERATION AND SPAIN

The Swiss Federal Council and

The Head of the Spanish State,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of social
security,

Have decided to conclude a Convention and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of

Social Insurance,
The Head of the Spanish State: His Excellency Alonso Alvarez de Toledo y Mencos,

Marquis of Miraflores, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Spain to Switzerland,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

TITLE 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The provisions of this Convention shall apply,

a. In Switzerland, to

1. The federal legislation concerning old-age and survivors' insurance;

2. The federal legislation concerning insurance against industrial and non-
industrial accidents and occupational diseases.

b. In Spain, to

1. The legislation concerning compulsory old-age and invalidity insurance,
including the special schemes;

2. The legislation concerning compulsory insurance against industrial ac-
cidents;

3. The legislation concerning insurance against occupational diseases;

4. The workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral).

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations codifying,
amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 of this article.

However, it shall not apply to:

a. Laws or regulations establishing a new branch of social security, unless an
agreement to that effect is reached between the High Contracting Parties;

I Came into force on I July 1960, i.e. the first day of the second month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Madrid on 25 May 1960, in accordance with article 19 (2).
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b. Laws or regulations extending existing social security schemes to new
classes of beneficiaries, unless the High Contracting Party concerned fails to notify
the other Party of its opposition within a period of three months from the date of the
official publication of the said laws or regulations.

Article 2

Except as otherwise provided in this Convention, Swiss and Spanish nationals
shall enjoy equality of treatment with regard to the rights and obligations arising
from the social security legislation referred to in article 1.

Article 3

1. A national of one of the High Contracting Parties employed in the territory
of the other Party shall be subject to the legislation of the latter Party even if he is
ordinarily resident in the territory of the former Party or if his employer or the
principal place of business of the undertaking which employs him is in the territory
of the former Party.

2. This principle shall be subject to the following exceptions:

a. Persons employed by an undertaking having its principal place of business
in the territory of one of the High Contracting Parties who are sent temporarily to
the territory of the other Party shall remain subject to the social security provisions
of the Party where the undertaking has its principal place of business for the first
12 months of employment in the territory of the other Party. If the duration of em-
ployment in the territory of the said other Party extends beyond that period, the
application of the social security provisions of the first-mentioned Party may be
maintained by way of an exception, with the agreement of the high administrative
authority of the other Party and for such duration as the latter shall authorize.

b. Employed persons who belong to transport undertakings in the territory of
either of the High Contracting Parties and are employed in the territory of the other
Party either temporarily or as travelling personnel shall be subject exclusively to the
provisions in force in the country in which the undertaking has its principal place of
business.

c. Employed persons who belong to an official administrative department and
are seconded from the territory of one of the High Contracting Parties to the terri-
tory of the other shall be subject to the provisions in force in the Party from which
they are seconded.

Article 4

Members of diplomatic and consular missions, including civil servants em-
ployed as chancery officers, shall be subject to the legislation of the State they
represent, provided that they are nationals of that State. The same rule shall apply
to persons who are in the personal employ of members of such missions and to
non-established administrative staff, provided that they are nationals of the Party
represented and have not expressly asked to be subject to the legislation of the State
in whose territory they are employed.

Article 5

The supreme administrative authorities of the two High Contracting Parties
may, by agreement, provide for exceptions to the rules set forth in articles 3 and 4.
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Article 6

Swiss and Spanish nationals who are entitled to the social security benefits
referred to in article 1 shall receive such benefits in full and without curtailment so
long as they are resident in the territory of one of the two High Contracting Parties.
The aforementioned benefits shall be granted by one of the two High Contracting
Parties to the nationals of the other Party residing in a third State on the same
conditions and to the same extent as to its own nationals residing in that State.

TITLE 2. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 7

1. Spanish nationals who are or have been contributors to Swiss old-age and
survivors' insurance shall be entitled to a regular annuity on the same conditions as
Swiss nationals if, at the time when the insurable event occurs, they:

a. Have paid Swiss old-age and survivors' insurance contributions for a total
period of at least five full years; or

b. Have been resident in Switzerland for a total period of at least ten years
(including five years of uninterrupted residence immediately preceding the occur-
rence of the insurable event), and have during that period paid Swiss old-age and
survivors insurance contributions for a total period of at least one full year.

2. On the death of a Spanish national who satisfies the conditions laid down
in paragraph 1, a or b, his survivors shall be entitled to the regular annuity under
Swiss old-age and survivors insurance.

3. Spanish nationals who, at the time when the insurable event occurs, do not
satisfy the conditions laid down in paragraph 1, a or b, and their survivors, shall be
entitled to the reimbursement of the contributions paid by the insured person and by
his employer.

4. Spanish nationals who, in accordance with the provisions laid down in the
previous paragraph, have obtained the reimbursement of contributions shall have no
further claim under Swiss old-age and survivors' insurance.

CHAPTER 2. SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME
("MUTUALISMO LABORAL")

Article 8

Swiss employed persons shall be entitled to all benefits under the workers'
mutual benefit scheme on the same conditions as Spanish employed persons, pro-
vided that they satisfy:

a. The conditions laid down in the general regulations governing the workers'
mutual benefit scheme;

b. The conditions laid down in the statutes of the workers' mutual benefit fund
with which they are insured, and in the supplementary general provisions relating to
the workers' mutual benefit scheme.
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Article 9

1. Swiss employed persons who have paid contributions to the workers' mu-
tual benefit scheme for five years shall be entitled to a retirement pension if the
period of employment fell within the seven years immediately preceding their depar-
ture from Spain, even if the said seven years did not immediately precede the attain-
ment of retirement age.

2. In the cases specified in the preceding paragraph, Swiss employed persons
who have paid contributions for five years shall be entitled, on reaching the age of
sixty years, to a retirement pension equal to five-thirtieths of the total pension. Such
retirement pension shall be increased by one-thirtieth of the total pension for each
year of employment in Spain in excess of five years.

CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 10

Persons insured under the legislation of one of the High Contracting Parties
who sustain an accident or contract an occupational disease in the territory of the
other Party shall be entitled to claim all necessary medical treatment from the acci-
dent-insurance or sickness-insurance institution of the Party in whose territory they
are. In such cases the insurance institution with which the person concerned is
insured shall reimburse the costs of such medical treatment to the insurance institu-
tion which provided it.

Article 11

Where an insurance institution of one of the High Contracting Parties is re-
quired to pay benefits to an insured person, the insurance institution of the other
Party, should it have to determine benefits for another accident or another occu-
pational disease of the same insured person, shall take into account the benefits
granted by the first insurance institution as though the insurance institution of the
said other Party were itself liable for those benefits.

TITLE 3. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

1. The high administrative authorities:

a. Shall agree on such administrative arrangements as may be required for the
application of this Convention. In particular, in order to facilitate relations between
the insurance institutions of the High Contracting Parties, they may agree each to
appoint centralizing agencies;

b. Shall inform one another of all measures taken by them for the application
of this Convention;

c. Shall inform one another as soon as possible of any changes made in their
legislation.

2. For the purposes of this Convention, the term "high administrative author-
ities" means:

In the case of Switzerland: The Federal Office of Social Insurance;

In the case of Spain: The Ministry of Labour.
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Article 13

1. For the purposes of this Convention, the competent authorities and institu-
tions shall furnish assistance to one another as if the matter in question were one
affecting the application of their own social security legislation.

2. The high administrative authorities shall, in particular, agree upon the
measures to be adopted for the medical and administrative supervision of persons
receiving benefits by virtue of this Convention.

3. The high administrative authorities of the High Contracting Parties shall
assist one another in the application of Swiss optional old-age and survivors' insur-
ance and Spanish voluntary social security insurance to the nationals of one Party
residing in the territory of the other.

Article 14
1. Any exemption from, or reduction of, charges and stamp taxes provided for

under the legislation of either High Contracting Party in respect of documents to be
produced under the legislation of that Party shall be extended to documents required
to be produced under the legislation of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the compe-
tent authorities or institutions of the two High Contracting Parties pursuant to this
Convention, those authorities or institutions shall not require the certificate or other
document to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 15

The documents to be produced pursuant to this Convention may be drawn up
in the official languages of the High Contracting Parties.

Article 16

Any claim, notice or appeal which must be lodged within a prescribed period
with an institution of one High Contracting Party shall be deemed admissible if it is
lodged within the same period with the corresponding institution of the other Party.
In such cases, the latter institution shall transmit the claim, notice or appeal without
delay to the competent institution of the first Party.

Article 17

1. The institutions responsible for paying benefits under this Convention shall
be held to discharge their responsibility validly by payment in the currency of their
country.

2. Transfers of funds required pursuant to this Convention shall be effected in
accordance with the relevant agreements in force between the two Contracting Par-
ties at the time of transfer.

3. If currency restrictions are imposed by either High Contracting Party,
measures shall be taken without delay, by agreement between the two Governments,
to ensure, in accordance with the provisions of this Convention, the reciprocal trans-
fer of sums due on either side.
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Article 18

1. Any difficulties arising in connection with the application of this Conven-
tion shall be resolved by agreement between the high administrative authorities of
the two High Contracting Parties.

2. If it is not possible to reach a solution in this manner, the dispute shall be
submitted to an arbitration body, which shall resolve it in accordance with the fun-
damental principles and spirit of the Convention. The Governments of the High
Contracting Parties shall determine by mutual agreement the membership and the
rules of procedure of this body.

TITLE 4. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Madrid as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 20

1. This Convention shall remain in force for a period of one year. Thereafter,
it shall be automatically renewed from year to year unless it is denounced by either
High Contracting Party, which shall give notice thereof at least three months before
the expiry of the period of validity.

2. In the event of the termination of the Convention, any rights acquired by a
person by virtue of its provisions must be maintained. Rights then in the course of
acquisition by virtue of its provisions shall be determined by agreement.

Article 21

1. The provisions of this Convention shall also apply to cases where the insur-
able event occurred prior to the entry into force of the Convention.

2. No pension based on the provisions of this Convention may be granted for
the period preceding its entry into force.

3. Benefits the payment of which had been suspended in accordance with the
provisions in force in the territory of one of the High Contracting Parties because of
the nationality or residence outside the country of the persons concerned shall be
paid with effect from the date of the entry into force of this Convention. Benefits
which, for the same reason, could not be granted to the persons concerned, shall be
settled and paid with effect from the same date.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 21 September 1959, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For Switzerland: For Spain:

[ARNOLD SAXER] [DON ALONSO ALVAREZ
DE TOLEDO Y MENCOS]
Ambassador of Spain
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FINAL PROTOCOL

On signing this day the Convention on social security between Switzerland and
Spain, the plenipotentiaries of the two Parties have agreed as follows:

1. It is noted that the Swiss federal legislation contains no provision involving
discrimination between Swiss and Spanish nationals as regards rights and obliga-
tions under the legislation (not covered by the Convention) concerning sickness and
tuberculosis insurance and family allowances for agricultural workers and for farm-
ers in mountainous areas.

Consequently, Swiss nationals shall be entitled to benefit, on the same condi-
tions as Spanish nationals, under Spanish legislation regarding sickness and mater-
nity benefits, including funeral allowances and family benefits.

2. The Swiss side declares that its Government agrees to include invalidity
insurance in the Convention, when it has been introduced in Switzerland, and to
conclude an agreement to that effect in accordance with article 1, paragraph 2, a, of
the Convention.

3. For the purposes of this Convention, Spanish territory means the Penin-
sula, the Balearic Islands, the Canary Islands and the sovereign territories in North
Africa.

4. In accordance with article 2 of the Convention:

a. Article 40 of the Swiss Federal Old-age and Survivors' Insurance Act of
20 December 1946, which provides for a reduction in the annuities paid to foreign
nationals, shall not apply to Spanish nationals.

b. Article 90 of the Swiss Federal Sickness and Accident Insurance Act of
13 June 1911, which provides for a reduction in the benefits paid to foreign nationals,
shall not apply to Spanish nationals.

5. The principle of equality of treatment set forth in article 2 of the Conven-
tion shall not apply:

a. To Spanish nationals in respect of
1. The provisions concerning optional affiliation to old-age and survivors'

insurance of Swiss nationals residing abroad;

2. Interim annuities under Swiss old-age and survivors' insurance;

b. To Swiss nationals who leave Spain, in respect of optional affiliation to the
workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral).

6. Article 3, paragraph 2, a and b, of the Convention shall apply to all em-
ployed persons, regardless of their nationality.

7. Persons of Swiss nationality who are employed in Spain by the Swiss Na-
tional Tourist Office and teaching personnel of Swiss nationality who are employed
by Swiss schools in Spain shall be treated as persons employed by administrative
departments within the meaning of article 3, paragraph 2, c, of the Convention.

8. A Spanish national residing in Switzerland who, during the five years pre-
ceding the occurrence of the insurable event, leaves Switzerland for a period not
exceeding two months each year, shall not be deemed to have interrupted his resi-
dence in Switzerland within the meaning of article 7, paragraph 1, b, of the Con-
vention.
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9. Periods during which Spanish nationals residing in Switzerland have been
exempted from Swiss old-age and survivors' insurance shall not be taken into
account for the purposes of article 7, paragraph 1, b, of the Convention.

10. Notwithstanding the provisions of the general regulations governing the
workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral), and as an interim measure,
Swiss nationals who, on the date of entry into force of the Convention, are over
55 years of age and are employed in Spain in an occupation subject to that scheme,
shall be entitled to be affiliated to it.

11. The Spanish side declares, at the request of the Swiss side, that the bene-
fits other than retirement benefits under the Spanish workers' mutual benefit
scheme (mutualismo laboral) to which Swiss nationals who satisfy the conditions
set forth in article 8 of the Convention are entitled after 700 days of contributions
shall, as a general rule, be the following:

Invalidity benefits

Long-term sickness benefits

Widows' benefits

Orphans' benefits

Death benefits

Marriage benefits

Birth benefits

Optional benefits:
a. Non-statutory benefits;

b. Extension of long-term sickness benefits;

c. Workers' credits and education and training grants.

This Final Protocol, which is an integral part of the Convention on social secu-
rity concluded this day between Switzerland and Spain, shall be ratified and shall
remain in effect on the same conditions and for the same period as the Convention
itself.

DONE at Berne on 21 September 1959, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For Switzerland: For Spain:

[ARNOLD SAXER] [DON ALONso ALVAREZ
DE TOLEDO Y MENCOS]
Ambassador of Spain
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EXCHANGE OF LETTERS

Berne, 21 September 1959

Sir,

At the time of signing the Convention on social security between Switzerland
and Spain of today's date, I have the honour to inform you as follows:

Article 2 of the Convention provides: "Except as otherwise provided in this
Convention, Swiss and Spanish nationals shall enjoy equality of treatment with
regard to the rights and obligations arising from the social security legislation re-
ferred to in article 1".

I have the honour to propose that, in order to benefit from the advantages
provided by the Convention, Spanish nationals should prove their nationality by
presenting a consular registration certificate.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
DON ALONSO ALVAREZ DE TOLEDO Y MENCOS

Ambassador of Spain
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II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the Swiss
Federal Government.

Accept, Sir, etc.

[ARNOLD SAXER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' BETWEEN SPAIN AND
SWITZERLAND CONCERNING THE CONVENTION OF 21 SEP-
TEMBER 1959 ON SOCIAL SECURITY 2 SIGNED AT BERNE ON
25 JANUARY 1960

Pursuant to articles 12, paragraph 1, a, and 13, paragraph 2, of the Convention
on social security between the Swiss Confederation and Spain, of 21 September
1959, hereinafter referred to as "the Convention", the high administrative authorities
of the High Contracting Parties, represented by:

On the Swiss side, on behalf of the Government of the Swiss Confederation,
Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of Social Insurance,

On the Spanish side, on behalf of the Spanish Government, His Excellency
Alonso Alvarez de Toledo y Mencos, Marquis of Miraflores, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary of Spain to Switzerland,

have agreed on the following provisions concerning the manner of application of the
Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The following are designated as centralizing agencies within the meaning of
article 12, paragraph 1, a, of the Convention:

1. In Switzerland:

a. For Swiss old-age and survivors' insurance;

For Spanish compulsory old-age and invalidity insurance, including the special
schemes;

For the Spanish workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral):

The Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund), in Geneva,
hereinafter referred to as "the Caisse suisse".

b. For Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease
insurance;

For Spanish compulsory industrial accident insurance;

For Spanish occupational disease insurance;

The Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents (Swiss National
Accident Insurance Fund), in Lucerne, hereinafter referred to as "the Caisse natio-
nale suisse".

I Came into force on I July 1960, the date of the entry into force of the above-mentioned Convention, in accordance
with article 43.

2 See p. 515 of this volume.
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2. In Spain:

a. For Spanish compulsory old-age and invalidity insurance, including the spe-
cial schemes;

For Swiss old-age and survivors' insurance:

The Instituto Nacional de Previsi6n (National Social Security Institute) in
Madrid, hereinafter referred to as "the Institute";

b. For the Spanish workers' mutual benefit scheme (mutualismo laboral):

The Servicio de Mutualidades Laborales (Workers' Mutual Benefit Service) in
Madrid, hereinafter referred to as "the Service";

c. For Spanish compulsory industrial accident insurance;

For Spanish occupational disease insurance;

For Swiss industrial and non-industrial accident and occupational disease
insurance;

The Instituto Nacional de Previsi6n in Madrid.

2. The high administrative authorities of the High Contracting Parties reserve
the right to designate other centralizing agencies.

Article 2

1. For employed persons sent to the territory of the other country in accord-
ance with article 3, paragraph 2, a, of the Convention, a certificate on a special form
shall be drawn up, addressed to the competent agency of the said country, stating
that their stay is only temporary and that consequently they remain subject to the
insurance schemes of the country where the undertaking has its principal place of
business listed in article 1 of the Convention.

2. Where several employed persons are sent together to the other country for
the same period, a group certificate may be issued.

3. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 shall be issued:

a. To employed persons sent to Spain, by the competent Swiss old-age and
survivors' insurance fund, and by the competent arrondissement agency of the
Caisse nationale suisse.

b. To employed persons sent to Switzerland, by the Institute.

4. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 must be presented by the
representative of the employer in the other country, if there is such a representative,
or, if not, by the employed person concerned.

5. In the cases specified in the second sentence of article 3, paragraph 2, a of
the Convention, an application for maintenance of affiliation to the insurance
schemes of the country where the employer has his principal place of business must
be submitted by the employer concerned, in Switzerland to the Federal Office of
Social Insurance and in Spain to the Central Insurance Office of the Ministry of
Labour; these authorities shall rule on the application after consulting each other.
The decisions taken by each of these authorities shall be notified to the other, which
shall inform the social security institutions concerned.

6. The provisions of this article shall apply regardless of the nationality of the
persons sent to the territory of the other Contracting State.
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Article 3

1. The right of option referred to in article 4 of the Convention must be exer-
cised within six months following the date on which the employed person joins the
staff of the diplomatic or consular mission or enters the personal employ of a mem-
ber of such a mission, and shall have effect from that date.

2. In order to exercise the right of option in accordance with article 4 of the
Convention,

a. Swiss nationals employed in a Swiss diplomatic or consular mission in Spain
shall apply to the Institute and to the Service;

b. Spanish nationals employed in a Spanish diplomatic or consular mission in
Switzerland shall apply to the competent Swiss old-age and survivors' insurance
fund for the canton in which they are domiciled.

3. For employed persons who, on the date of publication of this Arrangement,
are already employed by a diplomatic or consular mission of one of the Contracting
States or are in the personal employ of a member of such a mission, the aforemen-
tioned period shall run from the date of such publication.

TITLE II. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' INSURANCE

CHAPTER 1. SPANISH NATIONALS RESIDING IN SPAIN WHO CLAIM A BENEFIT
UNDER SWISS OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

A. Submission of claims and determination of annuities

Article 4

1. Spanish nationals residing in Spain who claim an annuity under Swiss old-
age and survivors' insurance must address their claims to the Institute. Claims must
be submitted on the forms provided to the Institute by the Caisse suisse. The infor-
mation given on the form by the claimant shall, in so far as is required by the form,
be substantiated by documentary evidence or confirmed, on the form itself, by the
competent Spanish authority.

2. Claims addressed to a Spanish authority other than the Institute must be
forwarded to the latter without delay.

3. The date on which the claim is received by one of the authorities referred
to in paragraphs 1 and 2 shall be deemed to be the date on which the claim was
submitted.

Article 5

The Institute shall, in so far as possible, verify whether the claim has been filled
in correctly and completely, and shall certify the validity of the Spanish documen-
tary evidence annexed to it or the competence of the Spanish authorities which have
confirmed the veracity of the information provided on the form by the claimant. It
shall then forward the claim for an annuity and the accompanying documentary
evidence to the Caisse suisse. The Spanish and Swiss high administrative authorities
may, however, agree to draw up a special type of form, which could, if need be, take
the place of the documentary evidence.
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Article 6

The Caisse suisse shall rule on the claim and communicate its decision to the
claimant. It shall send a copy of the decision to the Institute.

Article 7

Spanish nationals residing in Spain shall lodge their appeals against decisions of
the Caisse suisse or against judgements of the Swiss courts of first instance, in
duplicate, either direct with the competent Swiss judicial authorities or with the
Institute. In the latter case, the Institute shall enter on the appeal the date of its
receipt and shall forward it immediately to the Caisse suisse for the attention of the
competent Swiss judicial authority. The envelope in which the appeal was sent shall,
if appropriate, also be forwarded.

B. Payment of annuities

Article 8

Swiss old-age and survivors' insurance annuities shall be paid quarterly in
arrears to Spanish nationals residing in Spain for and on behalf of the Caisse suisse,
through the Institute.

Article 9

The Caisse suisse shall send to the Institute, in the second month of each quar-
ter, in duplicate, a statement of the payments to be made, indicating in all cases for
each beneficiary:

The type of annuity;

The number of the insured person;

The full name and address of the beneficiary or, if appropriate, of his legal
representative;

The amount to be paid (in Swiss francs);

The period to which the annuity pertains.

Article 10

1. Before the end of the second month of the period specified in article 12, the
Caisse suisse shall pay to the Banque nationale suisse (Swiss National Bank), on the
account of the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera (Spanish Foreign Currency
Institute), for payment to the Instituto Nacional de Previsi6n (National Insurance
Institute), the sum required for the payment of the benefits. At the same time, notice
of payment shall be given to the Institute.

2. The payment effected in accordance with paragraph 1 shall release the
Caisse suisse from all obligations towards the beneficiary.

Article 11

Annuities shall be paid to beneficiaries in pesetas at the rate of exchange at
which the amounts transferred were credited to the Spanish Foreign Currency Insti-
tute.
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Article 12

1. Annuities shall be paid by the Institute during the third month of the period
specified in article 8, in the same manner as those paid under Spanish insurance.

2. If a beneficiary, or, in the case of an annuity payable to a couple, his spouse
dies, or if a beneficiary establishes his domicile outside Spain, the Institute shall
refrain from any payment and shall notify the Caisse suisse accordingly. The Insti-
tute shall proceed in the same manner if it has not been possible to effect the pay-
ment of an annuity for any other reason. The date of death of a beneficiary or of his
spouse shall be communicated to the Caisse suisse.

3. Where it is not possible to effect the payment of an annuity, the amount
thereof shall be offset at the time of a subsequent transfer of funds pursuant to
article 10.

Article 13

1. At the end of each quarter, the Institute shall return to the Caisse suisse a
copy of the statement referred to in article 9 of this Arrangement, indicating the
amounts paid, as well as any amounts not paid and the reason for non-payment.

2. When payment is.made to a person other than the beneficiary, the following
information shall also be provided:

The full name of the recipient;

The capacity in which he receives the payment (e.g. legal representative).

3. The Institute shall certify on the statement that the payments made corre-
spond to the amounts indicated in Swiss francs. The statement must specify the rate
of exchange at which the annuities were paid.

4. The Institute shall vouch for the execution of the payments and for the
existence of the beneficiaries on the date of payment.

C. Special provisions

Article 14

For each beneficiary of an annuity under Swiss old-age and survivors' insur-
ance, and, in the case of an annuity payable to a couple, also for the wife, the
Institute shall transmit to the Caisse suisse, within the first two months of each year,
a document certifying that the persons concerned are still living. In the case of
widows' annuities, it shall also certify the marital status of the beneficiary.

Article 15

1. Spanish nationals residing in Spain who are in receipt of an annuity under
Swiss old-age and survivors' insurance must immediately inform the Institute of any
change in their personal or family status which might alter their entitlement to the
annuity or the amount of the annuity.

2. The Institute shall transmit such information immediately to the Caisse
suisse.

3. The Institute shall, on its own initiative, transmit to the Caisse suisse any
information of a similar nature which may come to its attention by other means.
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Article 16

Any claims for annuities submitted by Spanish nationals who do not satisfy the
conditions for entitlement to annuities set forth in article 7, paragraphs 1 and 2, of
the Convention shall be treated as claims for the reimbursement of contributions.

CHAPTER 2. SWISS AND SPANISH NATIONALS RESIDING IN SWITZERLAND WHO
CLAIM BENEFITS UNDER SPANISH OLD-AGE AND INVALIDITY INSURANCE AND
THE SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME ("MUTUALISMO LABORAL")

A. Submission of claims and determination of annuities

Article 17

1. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim benefits
under Spanish old-age and invalidity insurance and the Spanish workers' mutual
benefit scheme must address their claims to the Caisse suisse. Claims must be sub-
mitted on the forms provided to the Caisse suisse by the Institute and the Service.
The information given on the form by the claimant shall, in so far as is required by
the form, be substantiated by documentary evidence or confirmed, on the form
itself, by the competent Swiss authority.

2. Claims addressed to a Swiss authority other than the Caisse suisse must be
forwarded to the latter immediately.

3. The date on which the claim is received by one of the authorities referred
to in paragraphs 1 and 2 shall be deemed to be the date on which the claim was
submitted.

Article 18

The Caisse suisse shall, in so far as is possible, verify whether the claim has
been filled in correctly and completely, and shall certify the validity of the Swiss
documentary evidence annexed to it or the competence of the Swiss authorities
which have confirmed the veracity of the information provided on the form by the
claimant. It shall then forward the claim and the accompanying documentary evi-
dence to the Institute or, if appropriate, to the Service. The Swiss and Spanish high
administrative authorities may, however, agree to draw up a special type of form,
which could, if need be, take the place of the documentary evidence.

Article 19

The Institute and the competent mutual benefit fund shall rule on the claim and
communicate their decision to the claimant. They shall send a copy of their decision
to the Caisse suisse.

Article 20

Swiss and Spanish nationals domiciled in Switzerland may lodge their appeals
against decisions of the Spanish insurance institutions and judicial bodies by for-
warding their appeals to those institutions and bodies, either direct or through the
Caisse suisse. In the latter case, the Caisse suisse shall forward the appeal to the
institution or body to which it is addressed, indicating the date of its receipt. The
envelope in which the appeal was sent shall, if appropriate, also be forwarded.
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B. Payment of benefits

Article 21

Spanish benefits shall be paid to Swiss and Spanish beneficiaries residing in
Switzerland, through the Caisse suisse, quarterly in arrears for and on behalf of the
Institute and the competent mutual benefit fund.

Article 22

The Institute and the competent mutual benefit fund shall send to the Caisse
suisse, in the second month of each quarter, in duplicate, a statement of the pay-
ments to be made, indicating in all cases for each beneficiary:

The type of benefit;

The number of the beneficiary;

The full name and address of the beneficiary or, if appropriate, of his legal
representative;

The amount to be paid (in pesetas);

The period to which the benefit pertains.

Article 23

1. Before the end of the second month of the period specified in article 25, the
Institute and the competent mutual benefit fund shall pay to the Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera (Spanish Foreign Currency Institute), on the account of the
Banque nationale suisse (Swiss National Bank), for payment to the Caisse suisse,
the sum required for the payment of the benefits. At the same time, notice of pay-
ment shall be given to the Caisse suisse.

2. The payment effected in accordance with paragraph 1 shall release the
Institute and the competent mutual benefit fund from all obligations towards the
beneficiary.

Article 24

Benefits shall be paid to beneficiaries in Swiss francs at the rate of exchange at
which the amounts transferred were credited to the Banque nationale suisse.

Article 25

1. Benefits shall be paid by the Caisse suisse during the third month of the
period specified in article 21, in the same manner as Swiss old-age and survivors'
insurance annuities.

2. If a beneficiary or his spouse dies, or if a beneficiary establishes his domi-
cile outside Switzerland, the Caisse suisse shall refrain from any payment and shall
notify the Institute and the competent mutual benefit fund. The Caisse suisse shall
proceed in the same manner if it has not been possible to effect the payment of a
pension for any other reason. The date of death of a beneficiary or of his spouse shall
be communicated to the Institute and the competent mutual benefit fund.

3. Where it is not possible to effect the payment of a benefit, the amount
thereof shall be offset at the time of a subsequent transfer of funds pursuant to
article 23.
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Article 26

1. At the end of each quarter, the Caisse suisse shall return to the Institute and
the competent mutual benefit fund a copy of the statement referred to in article 22
of this Arrangement, indicating the amounts paid, as well as any amounts not paid
and the reasons for non-payment.

2. When payment is made to a person other than the beneficiary, the following
information shall also be provided:

The full name of the recipient;

The capacity in which he receives the payment (e.g. legal representative).

3. The Caisse suisse shall certify on the statement that the payments made
correspond to the amounts indicated in pesetas. The statement must specify the rate
of exchange at which the benefits were paid.

4. The Caisse suisse shall vouch for the execution of the payments and for the
existence of the beneficiaries on the date of payment.

C. Special provisions

Article 27

For each beneficiary of a Spanish benefit, and, in the case of a couple, also for
the wife, the Caisse suisse shall transmit to the Institute, within the first two months
of each year, a document certifying that the persons concerned are still living. In the
case of widows' pensions, it shall also certify the marital status of the beneficiary; if
the widow is Spanish, the Caisse suisse shall obtain a certificate of marital status
from the competent Spanish consulate.

The Caisse suisse shall indicate, if appropriate, which mutual benefit fund
granted the pension.

Article 28

1. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who are in receipt of a
Spanish benefit must immediately inform the Caisse suisse of any change in their
personal or family status which might alter their entitlement to the benefit or the
amount of the benefit.

2. The Caisse suisse shall transmit such information immediately to the Insti-
tute and to the competent mutual benefit fund.

3. The Caisse suisse shall, on its own initiative, transmit to the Institute and to
the competent mutual benefit fund any information of a similar nature which may
come to its attention by other means.

CHAPTER 3. SWISS AND SPANISH NATIONALS RESIDING IN A THIRD COUNTRY
WHO CLAIM BENEFITS UNDER SPANISH OR SWISS INSURANCE SCHEMES

Article 29

1. Swiss nationals residing neither in Switzerland nor in Spain and who, by
virtue of the second sentence of article 6 of the Convention, may be entitled to a
benefit under Spanish insurance schemes, shall address their claims direct to the
Institute and, where appropriate, to the Service, attaching the documentary evi-
dence required under Spanish legislation.
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2. Spanish nationals residing neither in Spain nor in Switzerland and who, by
virtue of the second sentence of article 6 of the Convention, may be entitled to a
benefit under Swiss old-age and survivors' insurance, shall address their claims
direct to the Caisse suisse, attaching the documentary evidence required under
Swiss legislation.

3. The Institute and the competent mutual benefit fund, in the cases specified
in paragraph 1, and the Caisse suisse, in the cases specified in paragraph 2, shall rule
on the claim, transmit their decision, and effect the payment of the benefit direct to
the beneficiary, in accordance with the payment agreements existing between the
country of the insurance institution responsible for paying benefits and the third
country.

CHAPTER 4. REIMBURSEMENT OF CONTRIBUTIONS

Article 30

1. For Spanish nationals residing in Spain who apply for the reimbursement
of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance scheme under
article 7, paragraph 3, of the Convention, the provisions of articles 4 to 13 of this
Arrangement shall apply mutatis mutandis.

2. Spanish nationals residing in Switzerland who apply for the reimbursement
of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance scheme shall
submit their requests to the competent compensation fund of the Swiss old-age and
survivors' insurance scheme, attaching the documentary evidence required under
Swiss legislation. The compensation fund shall rule on the request and, if appropri-
ate, effect the reimbursement direct to the person concerned.

3. For Spanish nationals residing in a third country who apply for the re-
imbursement of contributions made to the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme, the provisions of article 29, paragraphs 2 and 3, of this Arrangement shall
apply mutatis mutandis.

CHAPTER 5. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE SPANISH WORKERS'
MUTUAL BENEFIT SCHEME ("MUTUALISMO LABORAL")

Article 31

Pensions granted pursuant to articles 8 and 9 of the Convention shall, where
appropriate, be adjusted in the same proportion as that applied in Spain to pensions
granted subsequent to the date on which the beneficiary ceased to be employed in
an occupation subject to the workers' mutual benefit scheme.

Article 32

Swiss nationals who are voluntarily affiliated to the workers' mutual benefit
scheme and who establish residence outside Spain may, if they so request, be
authorized to pay their contributions quarterly in advance.

Article 33

In order to enable Swiss nationals to prove, whenever necessary, their entitle-
ment to the benefits referred to in article 9 of the Convention, the institutions of the
workers' mutual benefit scheme shall, at their request, provide them with a certifi-
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cate indicating the periods of employment and the amount of contributions paid, as
well as the dates of both.

That certificate must be applied for within five years from the date on which the
employed person ceased to be affiliated to the workers' mutual benefit scheme.

Article 34

In the case of benefits under the workers' mutual benefit scheme for which this
Arrangement provides no specific rules, the provisions of the Arrangement shall
apply mutatis mutandis.

TITLE III. ACCIDENT INSURANCE

Article 35

1. Spanish nationals residing in Spain who claim a benefit under Swiss acci-
dent insurance shall address their claim either to the Institute, which shall transmit
them to the Caisse nationale suisse, or direct to the latter. The decision of the Caisse
nationale suisse shall be communicated direct to the claimant; a copy of the decision
shall be addressed to the Institute.

2. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim a benefit
under Spanish compulsory industrial accident insurance shall address their claim
either to the Caisse nationale suisse, which shall transmit them to the Institute, or
direct to the latter. The decision of the Institute shall be communicated direct to the
claimant; a copy of the decision shall be addressed to the Caisse nationale suisse.

3. Swiss and Spanish nationals residing in a third country who claim a benefit
under Swiss or Spanish compulsory accident insurance must apply to the competent
insurance institution direct.

Article 36

1. Spanish nationals residing in Spain may lodge their appeals in respect of
Swiss compulsory accident insurance benefits or their appeals against the decisions
of a cantonal insurance tribunal to the Institute. The Institute shall transmit the
former to the Cantonal Insurance Tribunal in Lucerne and the latter to the Federal
Insurance Tribunal in Lucerne. The envelope in which the appeal was sent shall also
be transmitted; in the absence of an envelope, the date of receipt must be noted on
the appeal.

2. Swiss and Spanish nationals domiciled in Switzerland may appeal against
the decisions of Spanish insurance institutions and judicial bodies by lodging their
appeals either with those institutions and bodies direct, or through the Caisse na-
tionale suisse. In the latter case, the Caisse nationale suisse shall transmit the appeal
to the institution or body to which it is addressed, together with an indication of the
date of receipt. The Caisse nationale suisse shall, if appropriate, also transmit the
envelope in which the appeal was sent.

Article 37

1. The Institute shall, at the request of the Caisse nationale suisse, arrange for
any necessary inquiries to be made in Spanish territory for the purpose of deter-
mining the amount of benefits to be paid under the Swiss compulsory accident
insurance.
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2. The Caisse nationale suisse shall, at the request of the Institute, arrange for
any necessary inquiries to be made in Swiss territory for the purpose of determining
the amount of benefits to be paid under Spanish compulsory accident insurance.

3. The insurance institution requesting the inquiry shall reimburse expenses
to the institution requested to carry out the inquiry, at the rates in force for the latter.

Article 38

1. The Caisse nationale suisse and the Institute shall pay direct, and on the
dates specified by Swiss or Spanish legislation, the benefits due to Spanish nationals
residing in Spain or to Swiss nationals residing in Switzerland.

2. The Caisse nationale suisse and the Institute shall communicate to each
other at the beginning of each year a list of the payments effected during the previous
year by the former to Spanish nationals in Spain and by the latter to Swiss nationals
in Switzerland.

Article 39

1. If an insured person from one of the Contracting States needs medical
treatment in the other Contracting State within the meaning of article 10 of the
Convention, he shall apply, in Switzerland, to the Caisse nationale suisse, and in
Spain, to the Institute. These institutions shall grant medical treatment in accord-
ance with the provisions of their own legislation.

2. The insurance institution with which the person is insured shall reimburse
his expenses to him through the competent centralizing agency at the request of the
insurance institution which grants the benefits; the rates currently in force for the
institution which grants the benefits shall apply.

3. The status of insured person in the sense of paragraph 1 shall be estab-
lished by the documentary evidence produced in accordance with article 2 of this
Arrangement.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 40

1. The competent liaison agencies and insurance institutions of the two States
shall transmit to each other, on request, any information and certificates which may
be required in order to establish the amount of a benefit or to continue payment
thereof.

2. The costs of medical examinations, reports and certifications and periods
of observation, as well as any necessary travel expenses shall be repaid by the
insurance institution requesting the inquiry on the basis of the rates currently in
force for the institution which is requested to carry it out; these repayments must be
effected within two months of the receipt of the list of expenses.

Article 41

Subject to the provisions of articles 37, 39 and 40 of this Arrangement, any
administrative costs proper resulting from the application of this Arrangement shall
be borne by the institutions responsible for its application.

Vol. 1688, 1-29121



536 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 42

The forms referred to in this Arrangement shall be drawn up by agreement
between the high administrative authorities of the High Contracting Parties.

Article 43

This Arrangement shall enter into force on the same date as the Convention on
social security between the Swiss Confederation and Spain, signed at Berne on
21 September 1959. It shall have the same period of validity as the Convention.

DONE at Berne, on 25 January 1960, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Government: For the Spanish Government:
[ARNOLD SAXER] [DON ALONso ALVAREZ

DE TOLEDO Y MENCOS]
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ANNEX A ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 adopted by the Twelfth, 2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 Sessions of
the World Health Assembly and to arti-
cles 34 and 55 adopted by the Twenty-
sixth Session5 of the World Health As-
sembly

Instrument deposited on:

10 September 1992

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 10 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120, 1130. 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673,
1675, 1677, 1679 and 1685.

2 ibid., vol. 377, p. 380.
3 ibid., vol. 970, p. 360.4

1bid, vol. 1347, p. 289.
5
ibid, vol. 1035, p. 315.

Vol. 1688. A-221

No221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution susmen-
tionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25 adopt6s par les Douziime2 ,
Vingti6me 3 et Vingt-neuvime 4 sessions de
l'Assembl6e mondiale de la santd et des
amendements aux articles 34 et 55 adopt~s
par la Vingt-sixi~me session5 de l'Assem-
bl6e mondiale de la sant6

Instrument ddposj le:

10 septembre 1992

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistrg d'office le 10 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos I 10 et 12 A 18, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647,
1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679 et 1685.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 372 (Uniform provisions con-
cerning the approval of incandescent electric filament lamps to be used in approved
lights of power-driven vehicles and of their trailers) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 6 April 1992. They came into force
on 6 September 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision 2 - Supplement 8 to the 03 Series of Amend-
ments) reads as follows:

General amendment

Throughout the text of Regulation, the word "lamp" used on its own (not "lamp
unit." etc.) should be replaced by "filament lamp."

Amend the CONTETS pages i and ii of the Regulation as follows:

(a) Replace the content of Annex 1 to read:

"Sheets R2
Sheets HI
Sheets H2
Sheets H3
Sheets H4
Sheets P21W
Sheet P21/4W
Sheets P21/5W
Sheet R5W
Sheet RIOW
Sheet C5W
Sheets C21W (filament lamp for reversing lamp)
Sheet T4W
Sheet W5W

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150,1153,1156, 1157,1162, 1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205, 1211,1213,1214, 1216, 1218,1222,1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287,1291, 1293, 1294,1295, 1299,1300, 1301,1302,1308, 1310, 1312, 1314,1316,1317, 1321,1323,1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404, 1405, 1406, 1408,1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,1543, 1545, 1546, 1547, 1548,1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685 and 1686.

2 Ibid., vol. 1073, p. 337.
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Sheet W3W
Sheets Si and S2 (filament lamps for motor cycles)
Sheet S3 (filament lamp for mopeds)
Sheets S4 (filament lamp for mopeds)
Sheets HSI (filament lamp for motor cycles)
Sheets HS2 (filament lamp for mopeds)
Sheets PY21W (amber coloured filament lamp)
Sheet H6W
Sheets HB3
Sheets HB4
Sheet T1.4W
Sheets H7"

(b) Amend reference to annex 5 (new) to read:

"Annex 5 Checking the colour end transmission of selective-yellow bulbs
and outer bulbs and amber bulbs."

Paragraph 2.2.2.3 amend to read:

"2.2.2.3 five samples of each colour which has been applied for;"

Paragraphs 2.2.2.3.1. 2.2.2.3.2 and 2.2.2.3.3 should be deleted.

Paraaraph 3.4.2 (existing) should be renumbered as 3.4.3.

Add a new paragraph 3.4.2 to read:

"3.4.2 In the case of a coloured bulb after the aging period
corresponding to paragraph 3.4.1 the surface of the bulb shall
be lightly wiped with a cotton cloth soaked in a mixture of 70
vol. per cent of n-heptane and 30 vol. per cent of toluol.
After about five minutes, the surface shall be inspected
visually. It must not show any apparent changes."

Paragraphs 3.4.3 and 3.4.4 should be renumbered as 3.4.4 and 3.4.5.

Paragraph 3.4.5 (existing) renumber as 3.4.6 and amend to read:

"3.4.6 The luminous flux specified on the lamp data sheets of
annex I is valid for filament lamps emitting white light, unless
a special colour is stated there.

In the case where selective-yellow colour is allowed, the
luminous flux of the filament lamp with selective-yellow outer
bulb shall be at least 85% of the specified luminous flux of the
relevant filament lamp with colourless bulb."

Paragraph 3.6.2 amend to read:

"3.6.2 The colorimetric characteristics, expressed in CIE chromaticity
co-ordinates, shall lie within the following limits:

finished filament lamps with selective yellow bulb or outer bulb

limit towards red: y > 0.138 + 0.580x;
limit towards green: y I 1.29x - 0.100;
limit towards white: y > -x + 0.966;

(y t -x + 0.940 and y = 0.440 for front fog lamps);
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limit towards spectral value:

y c -x + 0.992;

finished filament lamps with amber bulb

limit towards red: y 1 0.398
limit towards green: y i 0.429
limit towards whiLe: z < 0.007""

Paragraph 3.6.3 amend to read:

"3.6.3 The colour and the transmission of the bulb of filament lamps
emitting coloured light shall be measured by the method
specified in annex 5."

Paragraph 3.6.4 and the respective footnote / should be deleted.

Paragraph 3.7 amend to read:

"3.7 Observation concerning selective-yellow colour

An approval of a filament lamp type under this Regulation may be
granted, pursuant to paragraph 3.6 above, for a filament lamp
with a colourless as well as a selective-yellow bulb or outer
bulb; article 3 of the Agreement to which this Regulation is
annexed shall not prevent the Contracting Parties from
prohibiting, on vehicles registered by them, lamps emitting
either white or selective-yellow light."

Paragraph 3.8 amend to read:

"3.8 Check on optical quality

(Applies solely to filament lamps with two filaments for
headlamps emitting an asynmuetrical passing beam)."

Paragraphs 3.8.1 to 3.8.4 amend to read:

-3.8.1 This check of optical quality shall be carried out at a voltage
such that the measuring luminous flux is obtained; the
specifications of paragraph 3.4.6 are to be observed accordingly.

3.9.2 For 12-volt filament lamps emitting white light:

The sample which most nearly conforms to the requirements laid
down for the standard filament lamp shall be tested in a
standard headlamp as specified in paragraph 3.8.5 and it shall
be verified whether the assembly comprising the aforesaid
headlamp and the filament lamp being tested meets the
light-distribution requirements laid down for the passing beam
in the relevant Regulation.

3.8.3 For 6-volt and 24-volt filament lamps emitting white light:

The sample which most nearly conforms to the nominal dimension
values shall be tested In a standard headlamp as specified in
paragraph 3.8.5 and it shall be verified whether the assembly
comprising the aforesaid headlamp and the filament lamp being
tested meets the light-distribution requirements laid down for
the passing-beam in the relevant Regulation. Deviations not
exceeding 10 per cant of the minimum values will be acceptable.
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3.8.4 Filament lamps having a selective-yellow bulb or outer bulb
shall be tested in the same manner as described in
paragraphs 3.8.2 and 3.8.3 in a standard headlamp as specified
in paragraph 3.8.5 to ensure that the illumination complies with
at least 85 per cent, for 12-volt filament lamps, and at least
77 per cent, for 6-volt and 24-volt filament lamps, with the
minimum values of the light-distribution requirements laid down
for the passing beam in the relevant Regulation. The maximum
illumination limits remain unchanged.

In the case of a filament lamp having a selective-yellow bulb
this test shall be left out if the approval is also given to the
same type of filament lamp emitting white light."

Footnote / ertinent to paragraph 4 to be renumbered as V. both in
paragraph 4 and in the footnote.

Parazraph 8.1, delete the second sentence.

Annex 1, delete the data sheets:*
/

CATEGORY Fl, sheets Fl/i and FI/2
CATEGORY F2, sheets F2/1 and F2/2
CATEGORY F3. sheets F3/1 and F3/2

*/ Note: After deletion of the data sheets and addition of the new categories
of lamps (see below), renumber the pages accordingly.
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Annex 1. sheet H4/6, replace by the following:

CATEGORY H4

Table of the dimensions referred to in the
diaarams on sheets H4/3 and H4/4 (in mm)

Sheet H416

/ Dimension to be measured at the distance from the reference plane indicated in mm after
the stroke.

I "29.5mv" or "30.Omv" means the value measured at a distance of 29.5 mm or 30.0 mm from
the reference plane.
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Annex 1., add the followin& four sheets for the new filament lamp of catesory H7:

CATEGORY H7 Sheet H7/1

The d:awvin;s are inte:ezd only to illustrate the essemtial dinensions of the f:izae:.t I&::.

Dinensiots in millimetres

Reference plane I/

Reference axis

View !:-: F0igure 1 Main dravinq Viev from

Figure 2 Figure 3
Maximnu lamp outline 3/ Definition of reference axis Z/

Re.erence plane v

550 550

,R f 13A.I

.L/ Ii o

so Referenceel/
3.5_ axis

L 25.0 v

1 4.0

Figure 4 Figure 5
Distortion free area 4/ and black top 5/ etal free zone j/

Reference plane
Y2 . yl

I irst filament rurn

W !. e ference axis 50 Fjlzse'jc ax

L3.0

vie !r-: view~ ;roz
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CATEGORY iff Sheet H7/2

Figure 6 .igu:e 7
Permissible o!fset of filament axis 9/ Belb eccen:rict.y 1o/
(for standard filament lacps only)

Filament axis

Reference plane Bulb axis

e f !ilamen: ax:s

Rference ai
View from 0

Rated voltage 12 V

Dime:sions in Mm

Tolerances I

Lam;s of noral produc:ion St :=ardr
1 f iia m e la .P I

e 2/ 25.0 1/

f 2/ 4.1 a/

g L01 0.5 zin.

hi !/ 0 8/

b2 9/ 11

vt j/ 400 xin.

Y2 1i 500 rj.

Y3 -5/ 300 i.

1 0.1

±0.1

U. C.

± 0.1
± 0.15

Cap PX26d in accordance vith IEC Publication 61 (sheet 7004-5-1)

E.ECTRICAL AND PEOTOkMTZIC CEARACTERISTICS

Rated values Volt 12 12

Vatta 55 55

Test voltag . 1 ota 13.2 13.2
l l t t s m a .8 m a x.'

Objective 
58 

5

values luminous
flux lm 1500

= % 10

Refe:ence luminous flux for headLamp testing : 1 100 1= at 2s;rox. 12V.

Vol. 1688. A-4789



546 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

CATEGORY H7 Sheet H7/3

l/ The reference plane is defined by the points on the surface of the
holder on which the three supporting bosses of the cap ring will rest.

2/ The reference axis is perpendicular to the reference plane and crosses
the intersection of the two perpendiculars as indicated in figure 3
on Sheet H7/1.

3/ Glass bulb and supports shall not exceed the envelope as indicated in
figure 2 on sheet H7/1. The envelope is concentric to the reference
axis.

4/ Glass bulb shall be optically distortion free within the angles Yt
and V:. This requirement applies to the whole bulb circumference
within the angles Y1 and Y2.

5/ The obscuration shall extend at least to angle V3 and shall extend at
least to the cylindrical part of the bulb on the whole bulb top
circumference.

6/ The internal design of the lamp shall be such that stray light images
and reflections are only located ove the filament itself seen from
the horizontal direction. (View (1) as indicated in figure 1 on sheet
H7/1). No metal parts other than Tlament turns shall be located in
the shaded area as seen in figure 5 on Sheet 37/1.

7/ The ends of the filament are de ed as the points where, when the
viewing direction is direction (1) as shown in figure 1 on Sheet ,/1,
the projection of the outside ot he end turns crosses the filament axis.

8/ To be checked by means of a "Box system". Sheet R7/4.

9/ The offset of the filament with respe to t reference axis is
measured only in viewing diiections 1and ' 2 as shown in figure 1
on Sheet H7/1. The points to be measuTed are 'Tose where the projection
of the outside of the end turns nearest to or furthest from the reference
plane crosses the filament axis.

10/ Offset of filament in relation to bulb axis measured in two planes
parallel to the reference plane where the projection of the outside
of the end turns nearest to or furthest from the reference plane crosses
the filament axis.

1/ The bulb shall be colourless or selective-yellow.

12/ Notes concerning the filament diameter
- No actual diameter restrictions apply but the objective for future
developments is to have d max. = 1.3 mm.

- For the same manufacturer the design diameter of standard (talon)
filament lamp and filament lamp of normal production shall be the same.

Vol. 1688, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 547

CATEGORY 87 Sheet H7/4

Screen projection requirements

This test is used to determine, by checking whether the filament is correctly
positioned relative to the reference axis and the reference plane, whether a
lamp complies with the requirements.

Z4, Dimensions in millimetres

Reference plane

al a2 bl b2 cl c2

12V d + 0.30 d + 0.50 0.2 4.6 4.0

d = diameter of filament

The ends of the filament as defined on sheet 17/3, foot-note V/
must lie between lines Z1 and 22 and between lines Z3 and Z4.

Tbe filament position is checked solely in directionso andQas shown

on sheet H7/1, figure 1.

The filamen: must lie entirely within the limits shown.
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Add a new annex 5 to read as follows:

"Annex 5

CHECKING THE COLOUR AND TRANSMISSION OF SELECTIVE-YELLOW BULBS
AND OUTER BULBS AND AMBER BULBS

1. General specifications

1.1 The manufacturer shall send to the test laboratory five finished filament
lamps with coloured bulb or coloured outer bulb. Filament lamps with
coloured outer bulb shall be handled as filament lamps with coloured bulb.

1.2 All the tests shall be made at an ambient temperature of 231C + 5*C.

1.3 The tests shall be made at test voltage.

1.4 Before starting each test the stabilisation of the temperature of the
filament lamp shall be obtained by operating at test voltage for
10 minutes.

2. Colour

2.1 The colour should be so homogeneous that at visual inspection no
essential differences are perceptible.

2.2 Measuring the colour the reference axis of the filament lamp shall be
vertical with the cap down. The measuring direction shall be
perpendicular to the reference axis and to the axis of the filament too.
In case of doubt with regard to homogeneous colour the sample shall be
measured in several directions and all shall comply.

2.3 The test shall be made with a measuring system which shows the CIE
chromaticity co-ordinates of the received light with an accuracy of
+ 0.002.

2.4 In the case of measuring the colour of filament lamps with
selective-yellow bulb the measurement shall be made by integrating within
a cone having an apex angle of 601 perpendicular to the reference axis of
the filament lamp with the origin in the centre of the main beam filament.

2.5 In the case of measuring the colour of filament lamps with amber bulb the
measurement shall be made by integrating within a cone having an apex
angle of 4* perpendicular to the reference axis of the filament lamp with
the origin in the centre of the filament.

3. Transmission

3.1 The transmission shall be such that the emitted luminous flux of the
filament lamp lies within the tolerance values specified for the relevant
filament lamp in this Regulation."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 6 September 1992.
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APPLICATION of Regulations Nos. 8, 10, 11, 13, 22, 24, 27, 28, 40, 41, 42, 43, 47, 48, 49, 51,
53, 59, 63, 67, 78, 83, 84, 85 and 87 annexed to the Agreement of 20 March 19581 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

14 September 1992

POLAND

(With effect from 13 November 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I See note I on p. 539 of this volume.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 372 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des lampes b incandescence destinies i) Stre utilisies dans
les feux homologuis des vehicules a moteur et leurs remorques) annexd 5 l'Accord
susmentionn6

Les amendements avaient 6t proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire gdn6ral aux Parties contractantes le 6 avril 1992. Ils sont entr6s en
vigueur le 6 septembre 1992, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Rdvision 2 - Compliment 8 6 la Serie 03 d'Amendements)
se lit comme suit:

Amendement x6n6ral

Dans tout le texte du R&Zlement, le mot "tampe" utilis6 seul doit Gtre
remplac6 par les mots "lampe i incandescence".

Mise A jour de la liste de la table des matibres, pages i et ii du R&lement,
modifier conmne suit :

(a) Remplacer le contenu de l'Annexe 1 par le texte suivant

Feuilles R2
Feuilles H1
Feuilles H2
Feuilles H3
Feuilles H4
Feuilles P21W
Feuilles P21/4W
Feuilles P21/5W

Feuilles R5W
Feuilles R1OW
Feuilles C5W
Feuilles C21W (Lampe A incandescence pour feu marche arrisre)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 3
3
5, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques

anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir

les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
4 A 18, ansi que 'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112,

1122, 1126, ll30, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, lal, 1196, 1197,

1198, 1199, 1205, 1211, 1213,1214, 1216, 1218,1222,1223, 1224,1225, 1235, 1237,1240,1242,1247,1248, 1249,1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,1518, 1519, 1520, 1522,1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658,1664,1671,1672,1673, 1678, 1685 et 1686.

2 Ibid., vol. 1073, p. 
3 37

.
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Feuilles T4W
Feuilles WSW
Feuilles W3W
Feuilles Si et S2 (Lampes A filaments pour les motocycles)
Feuilles S3 (Lampe A filament pour les mopeds)
Feuilles S4 (Lampe h filament pour lea mopeds)
Feuilles HS1 (Lampe A filament pour les motocycles)
Feuilles HS2 (Lampe A filament pour les mopeds)
Feuilles PY21W (Lampe A incandescence jaune auto)
Feuilles H6W
Feuilles HB3
Feuilles HB4
Feuilles Tl.4W
Feuilles H7".

(b) Lire comne suit la r~f6rence i )'annexe 5 (nouvelle)

"Annexe 5 Contr6le de la couleur et de la transmission des ampoules
jaune sklectif et des ampoules exterieures ainsi que des
ampoules jaune auto."

modifier le paragraphe 2.2.2.3 comnne suit

-2.2.2.3 de cinq 6chantillons de chaque couleur pour laquelle
]'homologation a 6t6 demand6e;"

Supprimer les Paragraphes 2.2.2.3.1. 2.2.2.3.2 et 2.2.2.3.3.

Renum~roter le paragraphe 3.4.2 (actuel) en 3.4.3.

AMouter un nouveau paragraphe 3.4.2 libell4 comme suit

"3.4.2 Dans le cas d'une ampoule colorie, apr~s la p~riode de
vieillissement pr6vue au paragraphe 3.4.1, la surface de
laampoule doit itre essuy4e d6licatement avec un tissu de coton
impr6gn6 d'un m~lange compos6 de 70 % en volume de n-heptane et
de 30 % en volume de toluol. Apris cinq minutes environ, la
surface dolt faire l'objet d'une inspection visuelle et on ne
doit constater aucun changement apparent.'"

Renum~roter les Parairaphes 3.4.3 et 3.4.4 respectivement en 3.4.4 et 3.4.5.

Renumroter le paraRraphe 3.4.5 (actuel) en 3.4.6 et le modifier comme suit

"3.4.6 Le flux lumineux sp~cifi6 sur les feuilles de norme des lampes
dans l'annexe 1 est valide pour les lampes A incandescence
6mettant de la lumi~re blanche i moins qu'une couleur
particuli~re n'y soit stipul6e.

Dans le cas oi la couleur jaune s6lectif est autoris~e, le flux
lumineux de la lampe A incandescence A ampoule jaune s6lectif A
l'ext~rieur doit itre d'au moins 85 % du flux lumineux sp~cifi&
pour la lampe A incandescence correspondante A ampoule
incolore."

Vol. 1688. A-4789

1992



552 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Modifier le paragraphe 3.6.2 conme suit :

"3.6.2 Les caractiristiques colorim6triques exprim6es en coordonn6es
chromatiques de Is CEI doivent atre comprises dans les limites
suivantes :

lampes A incandescence finie avec ampoule jaune s6lectif ou
ampoule ext~rieure

limite vers le rouge y 1 0,138 + 0,580x;

limite vers le vert y S 1.29x - 0,100;

limite vers le blanc y > -x + 0,966;

(y Z -x + 0,940 et y = 0,440 pour les feux brouillard avant);

limite vers la valeur spectrale : y i -x + 0,992;

lampes & incandescence finie avec ampoule jaune auto

limite vers le rouge y Z 0.398

limite vers le vert y < 0,429

limite vers le blanc z < 0,007"

Paragraphe 3.6.3, lire :

"3.6.3 La couleur et la transmission de l'ampoule des lampes a
incandescence qul emettent une lumiare color6e doivent 6tre
mesur~es selon la m6thode spcifi6e dans l'annexe 5."

Le paragraphe 3.6.4 et la note de bas de page 6/ doivent 6tre supprim~s.

Parairaphe 3.7. lire :

"3.7 Remarque sur la couleur jaune slectif

Une homologation d'un type dc lampe A incandescence en
application du prsent Rkglemcnt peut 6tre accordee, on vertu
du paragraphe 3.6 ci-dessus, pour une lampe h incandescence
aussi bien avec une ampoule incolore qu'avec une ampoule jaune
s6lectif ou une ampoule ext~rieure; Particle 3 de l'Accord
auquel le Rfglement est annex6 n'empiche pas les parties
contractantes d'interdire, sur les v~hicules qu'elles
immtriculent, les lampes 6mettant de Is lumiqre blanche ou,
jaune s6lectif.'"

Paragraphe 3.8, lire :

"3.8 Contr6le de la qualit6 optique

(S'applique uniquement aux lampes i incandescence 6 deux
filaments pour les projecteurs 6mettant un
faisceau-croisement-asym6trique)."
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Paragraphes 3.8.1 A 3.8.4, lire :

"3.8.1 Ce contr6le de la qualit6 optique est effectu6 A une tension
qui permette d'obtenir le flux lumineux i mesurer; les
prescriptions du parasgraphe 3.4.6 sont observies en consiquence.

3.8.2 Pour les lampes A incandescence 12 volts 6mettant de la lumibre
blanche :

L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions
prescrites pour la lampe A incandescence-dtalon doit 6tre mis
A l'essai dans un projecteur-italon tel que spicifi6 au
paragraphe 3.8.5 et Von virifie la conformiti de iVensemble
constitu6 par le susdit projecteur et la lampe A incandescence
mise essai aux spicifications lumineuses du R4S1ement
correspondant pour le projecteur-croisement.

3.8.3 Pour les lampes 6 incandescence 6 et 24 volts 6mettant une
lumibre blanche :

L'6chantillon qui se rapproche le plus des dimensions nominales
doit fitre essayk dans un projecteut-6talon tel que sp6cifi6 au
paragraphe 3.8.5 et llon virifie la conformit6 de Vensemble
constitui par le susdit projecteur et la lampe & incandescence
mise A llessai aux spicifications lumineuses du R6&lement
correspondant pour le projecteur-croisement. Des 6carts ne
d6passant pas 10 % des valeurs minimales sont autorises.

3.8.4 Les lampes A incandescence A ampoule jaune s6lectif ou 6
ampoule exterieure sont essay6es de la mani&re d6crite aux
paragraphes 3.8.2 et 3.8.3 dans un projecteur-6talon tel que
spicifi6 au paragraphe 3.8.5 pour virifier que 1'6clairement
atteint au moins 85 % pour les lampes h incandescence de
12 volts et au mons 77 % pour les lampes A incandescence
de 6 ot 24 volts des sp~cifications lumineuses minimales du
Riglement correspondant pour le projecteur-croisement. Les
6clairements maximaux restent inchang6s.

Dans le cas d'une lampe A incandescence A ampoule jaune
silectif, cet essai nest pas effectu6 et l'homologation est
aussi donnie au mime type de lampe A incandescence mettant une
lumiire blanche."

La Vote 7/ correspondant au paragraphe 4 doit itre renumirotie 6/, aussi bien

dans le paragraphe 4 que dana la note de bas de page.

Paragraphe 8.1, supprimer la deuxime phrase.

Annexe 1, supprimer les feuilles ci-apris :±/

CATECORIE F1, feuilles Fl/i et F1/2
CATEGORIE F2, feuilles F2/1 et F2/2
CATEGORIE F3, feuilles F3/1 et F3/2

Note: Apris avoir supprim6 ces feuilles et ajout6 les nouvelles
catigories de lampes (voir ci-apris), renumiroter les pages suivantes en
cons6quence.
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Annexe 1, feuille H4/6, modifier comae suit:

CATEGORIE 34 Feuille 14/6

Tableau des dimensions mention~es sur les figures
des feuilles 04/3 et B4/4 (en mm)

I/ Dimension & nesurer i la distance du plan de rtftrence, indiqu6e, en m, aprds Is barre.

/ "29,Smv" ou "30,Omv" signifie Ia valeur nesurie A I distance do 29,5 am ou 30,0 mm
du plan de r4ifrence.
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Annexe 1, ajouter lea quatre feuilles suivantes dans la nouvelle cat6gorie
de lampes incandescence H7 :

CATZGORI: HI Feuille H7/1

Les dessins ont pour seul but d'jllustrer les p:inclpales dimensions de la lampe.

Dinensions en ai14-mtres

Plan de rifirence I/~V

Axe de rifitence
II/ 12/O tv

Vue Figure 1 Dessin p:incpal Vue

Figure 2 j Figu:e 3
Ercoeb:ezent cax.::i 3/ D~ifnition de l'axe de referen:e 2/

Plan de ri!iren:e

55'R 13

re-irene

f Axe Ge.,

II
31- P erenc

44,0V

Figure 4 Figure 5
.a::xe sans d:s:ort:on 4/ et calotte noire S/ Zone sans partie mitallque 6/

Plan de rifirence

Yl Premiire spire du fila=en:

"1 LAxe di filazen:

20 Axe de r-eiren:e

Vue2 Vue (
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CATEGOR!7- H7 F leHi

Figure 6 Figure 7
Excentricitd adcissible de Vaxe du filament Excentr:cxtd de lampoule 1o/

(latpe italon seulebent) q/

Axe du !ilament

Plan, de rifirence Axe de 1'apoL:Ie

hl h2

Axe du fila=en:

Axe de rifirence ue Q
Tension noninale 12 V

Dimensions en no 
Toltrances 

.

Lac;e de tab:ication courante Lampe *talon

S1/ 25.0 1 = 0.1

! / 4.1 1 / = 0.1

0.5 O' min±. i 1'tude

hi10 / : 0.1

h2 0 / j :0.15

V, 1/ 40oi. I -J

Y2 A/ 500 m -

Va 5 30 0 min. [- J
Culot PX266 suivant Publication CEI 61 (feuille 7004-5-1)

CRACTEISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOHETRIQUES

Volts [ 12 12Valeurs

nominales a.s 55 S5

Tension 'essaiI Volts 13.2 13.2

Watts ea.f max.

Valeurs

or ales Flux

lumineux 1500
It : " IC (

Flux lur':neux de re~erence pour essais de p:ceteu:s 1lC: 1: a 12 V

en-r:ron.
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CATEGORZ H7 'FeU-lle Hi/3

I/ Le plan de r6fdrence est le plan det6rminE par les trois points de
contact de lassemblage eulot/douille.

2/ L'axe de r~fdrence est laxe perpendiculaire au plan de rdftrence
et passant par Vintersection des deux perpendiculaires comte
indiqu6 sur la figure 3, feuille 11/1.

3/ L'ampowle et les fixations ne doivent pas dipasser lenveloppe comme
indique sur la figure 2. feuille R7/1.
Lenveloppe et laxe de rif6rence sont concentriques.

1/ La partie cylindrique de l'apoule deit 6tre exempte de distorsion
eptique entre les angles Ft et Y:. Cette exigence s'applique a la
totalitt Ce la circonftrence de l'ampoule co.prise entre les angles
VI et Y':.

5/ Loccultation doit itre rialisee au mons 3usqu a !'angle Y,. 7le
do::, au nmons, s'etendre jusqu'a i par::e cylindr-que de .'aoule
e: sur la tc:al:te du somme: de ceile g:.

/ ,a construction interne de la lampe do:: itre telle que les :=ages
e: jes refleczions lum:zeuses paras:es soient s::uees uniquenen
au-dessus du :isazen:, la latpe e:an: vue en diret::on hcr::n:aIe.
(Vue C cotre :nd:cue sur Ia f:;ure 1, feuile Hi7/).
Aucu . e par::e me:a.:=i:e au:re que ies spires d- !.i*a=e ne =c:
se si:uer dans la surface hachuree cc==e ::dique sur ia f!;IUe
feullle H7/:.

I/ Les extre-ites du f:iament sont di!enies co=me les poin:s ou !a
prc'ec::an de ia part:e exter:eure des spires :er ae- c,:4e
!'axe d-u f:ee.:e. la direc:on de visee e:an; ia vue cc!::-e

S/ A ccn:r6!er par un "Box syster", feville 57/4.

9/ Lexcentr:cte du filament par rappo. lae de rerece est

mesure dams les direc:ons des rues et (2) come :nn:que sur
Ia figure 1. feuille H7/I.
Les ponts A nesurer sent les points o la projection de la partie
ext6rleure des spires ter:inales la plus proche o la plus ilc:gnde
du plan de reftrence coupe laxe du filament.

10/ Lexcentricite du filament par rapport i laxe de l'ampoule mesurd
dans deux plans paralleles au plan de re~frence o la proec:aon
de la partie exterieure des spires term:nales la plus proche eu la
plus 6loignee du plan de rdfirence coupe laxe du filament.

'/ L'ampcule doit itre incolore ou jaune-sdlectzf.

./ Observations concernant le diametre du filament
- I n'y a pas d'exi;ences ac:uellenent pour le diaretre du filament

mais lob~ec:if pour le d6velopperen: est d max = 1.3 =
- Pour ;e miee fabricant le diametre du f!lanent d'une larpe-etalon

et d'une lampe de fabrication courante doit itre le mne.
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CATEGO.E H~7

Prescriptions pour l'tc:an de contr6le

Cet essai permot de d~teriner si une lacpe satisfait aux exi;ences en
•contr6lant que It filament est positionnt eorrecte:en: par rappor: A
l'axe de rAfirence et au plan de reerence.

Z4 &2 Dimen!

/

Z2

I K
I I I

sions en millimitres

Axe de re renc

Plan de rifirence

al a2 i  b2 ci l 2
12 V d +70,30 d + 0,50 0.2 46 4.0

d - dianmtre du filament.

Les extrimitis du filament coxce dWinies sur ls feuille E7/3, note /
doivent se trouver eztre Zi et Z2 et entre Z3 et Z4.

La position du fila met ost controle seulment dans les directions Q
e! Dco=:e Indiqu4 sur * Iq;.:e 1. fui'le 8V/i.
Le filaemn: dot itre situi entiererent i l'interieu: des iim:tes indiqu~es.
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Ajouter une nouvelle annexe 5 libell~e come suit

"Annexe 5

CONTROLE DE LA COULEUR ET DE L.A TRANSMISSION DE LA LUMIERE
DES AMPOULES JAUNE SELECTIF ET DES AMPOULES EXTERIEURES

AINSI QUE DES AMPOULES JAUNE AUTO

1. Dispositions 86nrales

1.1 Le fabricant doit envoyer au laboratoire d'essai cinq lampes A
incandescence termin~es A ampoule color6e ou h ampoule ext6rieure
coloree. Les lampes A incandescence A ampoule ext~rieure color~e
seront trait6es conmne des lampes A incandescence A ampoule color~e.

1.2 Tous les essais sont faits A une temperature ambiante de 23 *C + 5 *C.

1.3 Les essais sont effectu6s A une tension d'essai.

1.4 Avant le d6but de chaque essai, la stabilisation de la tempirature
de la lampe A incandescence est obtenue par un fonctionnement A la
tension d'essai pendant 10 minutes.

2. Couleur

2.1 La couleur doit Atre homogine de sorte qu'une inspection visuelle ne
permet de percevoir aucune difference essentielle.

2.2 Pour mesurer la couleur, l'axe de rof~rence de Ia lampe A
incandescence doit Atre vertical et le culot en bas. La direction de
la mesure doit Atre perpendiculaire A laxe de r~f~rence et aussi a
i'axe du filament. En cas de doute concernant l'homog&nkit6 de Ia
couleur, Vdchantillon doit Atre mesur6 dana plusieurs directions et
toutes les mesures doivent concorder.

2.3 L'essai eat effectu6 avec un syst~me de mesure qui indique les
coordonn~es chromatiques CEI de la lumiire revue avec une prkcision
de + 0,002.

2.4 On mesure la couleur des lampes A incandescence a ampoule jaune
s6lectif par integration A Ilint6rieur d'un c6ne ayant pour sonnet
un angle de 60 ° perpendiculaire A l'axe de r~f~rence de la lampe
A incandescence et dont Vorigine est au centre du filament de
projection principal.

2.5 On mesure la couleur des lampes A incandescence i ampoule jaune auto
par integration A l'int~rieur d'un c6ne ayant pour sommet un angle
de 4* perpendiculaire A laxe de r~f~rence de la lampe A
incandescence et dont 1'origine eat au centre du filament.

3. Transmission

3.1 La transmission doit itre telle que le flux lumineux emis de la
lampe A incandescence se trouve compris entre les valeurs de
tol~rance sp~cifides pour la lampe A incandescence correspondante
dana le prAsent Rbglement.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistrd d'office le 6 septembre 1992.

Vol. 1688, A-4789
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APPLICATION des R~glements nos 8, 10, 11, 13, 22, 24 27, 28, 40, 41, 42, 43, 47, 48, 49, 51,
53, 59, 63, 67, 78, 83, 84, 85 et 87 annex6s A 'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Notification revue le:

14 septembre 1992

POLOGNE

(Avec effet au 13 novembre 1992.)

Enregistrg d'office le 14 septembre 1992.

I Voir la note I A la p. 550 du present volume.

Vol. 1688. A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 September 1992

NAMIBIA

(With effect from 14 October 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102. 1110,
1130, 1137, 1139, 1140,1141, 1147,1155, 1161, 1197. 1198.
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685 and 1686.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DILOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHtSION

Instrument deposd le:

14 septembre 1992

NAMIBIE

(Avec effet au 14 octobre 1992.)

Enregistrd d'office le 14 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7 bt 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455. 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685 et 1686.

Vol. 1688, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 September 1992

VIET NAM

(With effect from 8 October 1992.)

With the following reservation:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

8 septembre 1992
VIET NAM

(Avec effet au 8 octobre 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

"Nur6c Co.ng h6a X5 h6i chi'l ngha Vtct Nam s8 kh6ng cho cdc cc quan
lnh suq do vidn chdc Inh str danh du di-ng d'du dtrcoc st'r dung giao th6ng ngoai
giao, giao th6ng 1nh sr, va 1i ngoai giao, va li lInh sir vA didn m.t md cfing nhtr
sE kh6ng cho cAc Chinh ph i, cfc co quan dai didn ngoai giao, cAc cU quan Iinh
six khdc diroc sdr dung giao th6ng ngoai giao, giao th6ng lfnh six, va li ngoai giao,
va li l1nh str vA di.n m.t md de lien lac v6i cic cU quan l5nh si.r do vidn chdic Jinh
s.r danh d.r dCng d'u, trr khi diTroc Chinh phii ntr6c Cng h6a
Xd h6i chi nghia Vi.t Nam cho phdp trong tfrng trtrbng hop m6t".

"The Socialist Republic of Vietnam shall
not accord to the consular posts headed
by the honorary consular officers the right of
employ diplomatic, consular couriers, diplo-
matic and consular bags or messages in code
or cipher; or to other governments, their dip-
lomatic missions or consular posts the right
to employ these means in communicating
with consular posts headed by the honorary
consular officers, unless the Government of
the Socialist Republic of Vietnam may give
express consent thereto in a particular case".

Registered ex officio on 8 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685
and 1686.

Vol. 1688. A-8638

La R6publique socialiste du Viet Nam
n'accordera pas aux postes consulaires diri-
g6s par un fonctionnaire consulaire honoraire
le droit d'employer les courriers diplomati-
ques ou consulaires, la valise diplomatique ou
consulaire ou des messages en code ou en
chiffre, ni aux gouvernements, aux missions
diplomatiques et aux autres postes consu-
laires le droit d'employer ces moyens pour
communiquer avec des postes consulaires
dirig6s par un fonctionnaire consulaire hono-
raire, except6 les cas particuliers ofi le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du Viet
Nam aura autoris6 cet emploi.

Enregistrd d'office le 8 septembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
9 a 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464. 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685 et 1686.
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14 September 1992

NAMIB1A

(With effect from 14 October 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

14 septembre 1992

NAMIBIE

(Avec effet au 14 octobre 1992.)

Enregistrg d'office le 14 septembre 1992.

Vol. 1688, A-8638
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 September 1992

LESOTHO

(With effect from 9 December 1992.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679 and 1685.

2 Ibid. vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Index Nos. 17 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1103, 1106,1120, 1130,1131,1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480,1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681
and 1685.

Vol. 1688. A-14531, 14668

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DI-
CEMBRE 1966'

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtICEMBRE 19662

ADHESIONS

Instruments deposgs le:

9 septembre 1992

LESOTHO

(Avec effet au 9 d6cembre 1992.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 16 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551. 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679 et 1685.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectifi-
catif au vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6fd-
rences donn6es clans l'Index cumulatif noS 17 et 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1103, 1106,1120,1130, 1131,
1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358,
1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424,
1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,
1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477,
1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491. 1492,
1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512,
1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535,
1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563,
1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681 et 1685.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

SUCCESSION

Notification received on:

9 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of succession of State.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525,1526,1527,1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678 and 1679.

No 20378. CONVENTION SUR L'1tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLItE Gt1NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

SUCCESSION
Notification revue le:

9 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555. 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678 et 1679.

Vol. 1688, A-20378
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 September 1992

NORWAY

(With effect from 13 December 1992.)

Registered ex officio on 14 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658 and 1679.

Vol. 1688, A-21618

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENAVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument djposd le:

14 septembre 1992

NORVtGE

(Avec effet au 13 d6cembre 1992.)

Enregistri d'office le 14 sep~iembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658 et 1679.
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No. 22879. AGREEMENT ON CUL-
TURAL EXCHANGES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HONDURAS. SIGNED AT
TEGUCIGALPA ON 15 JANUARY 19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mexico registered on
11 September 1992 the Agreement on edu-
cational and cultural exchanges between the
Government of the United Mexican States
and the Government of the Republic of Hon-
duras signed at Mexico City on 7 November
1986.2

The said Agreement, which came into force
on 9 July 1992, provides, in its article XVI,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 January 1966.

(11 September 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1355, p. 199.
2 See p. 3 of this volume.

No 22879. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES CULTURELS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU HON-
DURAS. SIGNt A TEGUCIGALPA LE
15 JANVIER 19661

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistr6
le 11 septembre 1992 l'Accord relatif A des
6changes 6ducatifs et culturels entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement de la R6publique du Hondu-
ras sign6 A Mexico le 7 novembre 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 9 juillet 1992, stipule, A son article XVI,
l'abrogation de l'Accord susmentionnd du
15 janvier 1966.

(11 septembre 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1355, p. 199.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1688, A-22879
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No. 25640. DECLARATION RECOG-
NIZING AS COMPULSORY THE JU-
RISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. DONE ON 30 DECEMBER
1987'

EXTENSION

Notification received on:

9 September 1992

NAURU

(With effect from 29 January 1993.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, No. 1-25640.

No 25640. DtICLARATION RECON-
NAISSANT COMME OBLIGATOIRE
LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE,
CONFORMtMENT AU PARAGRA-
PHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. FAITE LE 30 DItCEMBRE
19871

PROROGATION

Notification revue le:

9 septembre 1992

NAURU

(Avec effet au 29 janvier 1993.)

Enregistri d'office le 9 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1491,
no 1-25640.

Vol. 1688, A-25640
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No. 26124. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT). CONCLUDED AT PARIS
ON 13 FEBRUARY 19871

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the European Telecommunica-
tions Satellite Organization on:

2 April 1992 a

ROMANIA

(With effect from 2 May 1992.)

9 April 1992

SWITZERLAND

(With effect from 9 May 1992.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland considers that the tax on iden-
tifiable sales within the meaning of article 4,
paragraph 2, is that levied on the delivery to
EUTELSAT of goods valued at more than
500 Swiss francs.

20 May 1992

CYPRUS
(With effect from 19 June 1992.)

2 July 1992

SPAIN

(With effect from 1 August 1992.)

With the following reservations:

The Kingdom of Spain declares, relative to
the tax provisions referred to in Article 4.2 of
the Protocol, that the option to be applied
shall be that of reimbursement of taxes and
duties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1512, No. 1-26124,
and annex A in volumes 1552 and 1667.

No 26124. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION EUROPEENNE DE
TtLICOMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITE (EUTELSAT). CONCLU
PARIS LE 13 FtVRIER 1987'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments deposgs auprbs du Directeur
genjral de l'Organisation europdenne de
tdldcommunications par satellite le:

2 avril 1992 a

ROUMANIE

(Avec effet au 2 mai 1992.)

9 avril 1992

SUISSE

(Avec effet au 9 mai 1992.)

Avec la r6serve suivante:

La Suisse consid~re que l'imp6t sur le chif-
fre d'affaires identifiable, au sens de l'arti-
cle 4, 2e alin6a, est celui qui frappe la livraison
A EUTELSAT de marchandises d'une valeur
sup~rieure A 500 francs suisses.

20 mai 1992

CHYPRE

(Avec effet au 19 juin 1992.)

2juillet 1992

ESPAGNE

(Avec effet au Ier aoft 1992.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En ce qui concerne les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 4 qui touchent aux
taxes, le Royaume d'Espagne d6clare que
l'option A appliquer est celle du rembourse-
ment des taxes et droits.

I Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1512,

n- 1-26124, et annexe A des volumes 1552 et 1667.

Vol. 1688, A-26124
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The Kingdom of Spain declares that, pur-
suant to the provisions of Article 9, para-
graph 4, and in Article 10, paragraph 2 of the
Protocol, it is under no obligation to grant to
its own nationals or permanent residents the
privileges and immunities provided under
Article 9, paragraph 1, sections b), d), e), f)
and g) of the Protocol.

Certified statements were registered by
the European Telecommunications Satellite
Organization on 4 September 1992.

2) Le Royaume d'Espagne d6clare que,
conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 4 de l'article 9 et de l'article 10, il n'est
pas tenu d'accorder A ses propres ressortis-
sants et r6sidents permanents les privileges et
immunit6s vis6s aux alin6as b), d), e),f) et g)
du paragraphe 1 de I'article 9 du Protocole.

Les dclarations certifdes ont etj enregis-
trdes par l'Organisation europdenne de tili-
communications par satellite le 4 septembre
1992.
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1992

NEPAL

(With effect from 9 September 1992.)

Registered ex officio on 9 September 1992.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

ADHISION

Instrument ddposg le:

9 septembre 1992

NEPAL

(Avec effet au 9 septembre 1992.)
Enregistri d'office le 9 septembre 1992.
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